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UMS CYILECTBHTEIBHOE
THE NOUN

3T0 YacTs pedH, KoTopad 0603HAYAET AMLIO MAM MPEIMET H OTBeYa-
€T Ha BOIIPOCHI *KTO?s, «4T0?s. [lofaexkariee (OAUH U3 TAABHBIX YACHOB
[IPENAOXKEHMS: 0 KOM MAH O YEM MOBOPHUTCH B IIPEJAOKEHUH) Yalle BCe-
ro GpiBaeT BBIPAKEHO CYIUECTBHTEARHBIM. OCHOBHBIE IIPU3HAKK HMEHH
CYILIECTBHTEABHOIO B aHTAKMICKOM $3bIKE — 3TO NMPENACT U APTHKAB.

B aHramifickoM $3sIK€ HET KaK TAKOBOTO pa3/leACHHUS Cylne-
CTBHTEABHBIX Ha MYXCKOM, EHCKHI W cpefH:il pon: father — he,
my friend — he/she, his daughter — she. EcTe HeKOTOpBIE CAOBA
C pa3feAeHHMEM Ha MYKCKON M JKEHCKH# pOA, HO MX He MHOrO: ac-
tor (axmép) — actress {axmpuca), waiter (ogpuyuanm) — waitress
{ogpuyuarmea), host (xozsun} — hostess (xozsiixa), lion {(res) —
lioness (nweuua), tiger (muep) — tigress (muzpuya), prince (npuny) — prin-
cess (npuHuyecca), poet (nosmj — poetess (nosmeccaj, man — woman,
Frenchman (gpanyys) — Frenchwoman (dparyyxenka), Englishman
{anznuuarun) — Englishwoman {anznuuanka).

HeopyuieBaéHHbIE CYILIECTBHTEABHBIE TIPK HEOOXOAMMOCTH MOXKHO
3aMEHHTh MECTOMMEHMEM it

This is a house. It is big. — 3mo dom (m.p.). OH Bobuioil.

This is a river. It is very long. — 3mo pexa (x.p.). OHa ouetts nunHaR.

This is a lake. It is not very deep. — 9mo ozepo (cp.p.). OHO He OueHb
anyboxoe. : '

Ha3Banmna ¥MBOTHEBIX, €CAM DeYb He MAET 0 HOMAIIHHX MUTOMLAX
HAM HE BaXKHO, KAKOIO [10AA JKHBOTHOE, TOKE 3aMEHAIOTCH MECTOMME-
HUeM it (He he/she): I see a monkey. It is brown. — 5 euwxcy obesbany.
Ona xopuuregas.

He/ she yrioTpe6AdIOT, eCAH peys HAET O ACMAUIHHX [MHTOMLAX HAH
€CAH W3BECTHO, UAH HeoOXOAMMO CAEAATH AKUEHT HA TO, KAKOIO ITOAA
xuBoTHOe: she-wolf — eonuuya, he-wolf — gonx. Jaa obo3HavdeHUs
TT0AA AIOJEH M XKHMBOTHBIX TAKOKE CYIIECTBYIOT CAOBa male — myxcKoli
noa, camey u female — xencrxuil nor, camxa.

CymecreurearHoe ship — xopalnb, CyoHo B aHTAMIICKOM $Z3BIKE
JXEHCKOI0 poja, KaK ¥ Ha3BaHUd CTpaH, T.e. she.

CymecTBUTEALHEIE GHIBAIOT MPOCTHIE U NPOH3BOAHBIE.

[TpocTeie cymecTBUTEABHEIE, KAK IPABUAO, COCTOAT U3 OLHOTO KOp-
Hsi: town, table, book, boy, cat, house, car, head.

[IpousBoxHble MMEIOT B CBOEM cocraBe Cy(pdHUKC H/MAM NpH-
CTaBKy (NMpedHKC), C IIOMOLBI0 KOTOPhIX OHK 00pa30oBaHbl OT APYTHX
4acTeil peyd (OT TAArOAOB, [IPHAATATEABHBIX, APYTHX CYLUECTBHUTEAB-
sveIx). [IpucraBKa re- o3Ha4aeT AeAaTh YTO-TO 3aHOBO, ew€ pas. [Ipe-
cukcel mis-, dis-, un- IpUIAIOT CAOBY NIPOTHBOITOAOKHOE 3HAYEHHE:
darkness — memnoma (or upuaarateabHoro dark — mémmutii), mis-
print — oneuamxa (0T raaroaa to print — newamams}, unemployment —
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bespabomuya (0T raaroaa to employ — npurumame Ha pabomy),
development — passumue (0T raaroaa to develop — paseusamv),
disadvantage — wHedocmamox (0T CymecTBHTeabHoro advantage —
npeumyuecmeo), scientist ['saiantist] — yuémbui (0T CyUIECTBUTEABHOTO
science |'saians] — nayka), teacher — yuument (OT raaroaa to teach —
yuumv, obyuams), connection — ces3b, coeduHeHue (0T TAATOAA to con-
nect — cesizbigams, coedunsime), freedom — cgo600a (0T NPHAATATEAB-
HOro free — ceobodnbil), childhood — demcmeo (0T CYILIECTBUTEABHOTO
child — pe6énor), neighbourhood — cocedcmao (0T CyINECTBHTEALHOIO
neighbour — coced), friendship — dpy»x6a (0T CyiiecTBUTEABHOTO friend
— 0pya).

CocTaBHBIE CYLIECTBUTEABHEIC COCTOAT K3 LBYX MAM 60Aee 3AeMeH-
TOB, CaMOCTOSATEABHBIX CAOB: bedroom — cnanwHs, newspaper — 2a-
sema, schoolchildren — wikonbrukuy, commander-in-chief — raagrnoxo-
Mamdyrouutl, merry-go-round — Kapycens.

AGcTpaxTHBIE cyiuecTBATEABHBIE (Abstract Nouns) 03HayaloT YyB-
CTB&, COCTOAHUS, ABACHHS, IPEAMETLl U3YYEHHUS, Pa3CAbl HAYKY U UC-
KyccTBa: wisdom — mydpocms, thunder — zpom, honesty [ dnisti] —
uecmHocms, bravery — xpabpocms, dignity — docmouncmeo, honour
|"ans) —uecms, smell — sanax, speech — peuw, Maths — mamemamuxa,
History — ucmopus, music — My3sslxa, power — CUId, MOULb, BAACTb,
weakness — crnabocme.

BemecrBennnte cyuectBuTeabHble (Material Nouns) o3Hauawor
BEUECTBA MAM MaTepHuaabl: salt — coab, water — 8oda, milk — mono-
Ko, oll — pacmumentcroe macne, neghmo, butter — caueouHoe macno,
meat — Msco, juice — cox, glass — cmexno, rubber — pesuna, paper —
bymaza, wool — wepcmy, wood — Oepeso.

CobupaTeannste cymecTBHTeAbHELE {Collective Nouns) o3nayaior He-
CKOABKO AMI (HAM JKHBOTHBIX), COOpaHHBIX B eIHHOE Leaoe: family —
cembs, group — zpynna, band — opkecmp, epynna (My3oiKanmos),
police — noauyus, crowd — moana, herd (cattle] — cmado, ckom.

CymIecTBUTEABHEIE MOTYT OBITH HCIHCASIEMBIE | HeHCTHCASIeMELE.

HeuncaseMele Mbl MOXKeM ITOCYHTATh. [I0ACTaBBTE K CYILIECTBHUTEAD-
HoMy atoboe uMcAo, Hanpumep 3, 5 wal 7, ¥ MoHMETe — UCYHCATEMOE
9TO CYWIECTBUTEALHOE MAH HET.

!! He caeayer nyTaTs ¢ eAENUDAME H3MEpEHHS ITHX CAMbLIX
CYIMeCTBHTEALHBIX.

MBI MOKeM CKa3aTh «5 naxKemos MoaoKas, «7 TUMPOoa coxas, 2 KY-
couxa caxapas, «2 NOHCKU Koges, «4 Gyxanxku xnebas, «2 mapenxu
cynas, «3 wawKku uass, «6 Gymounox sodvw, 3 NOPUUU MOPOIKEHOZ0Y,
«2 nopyuu decepmar ¥ T.I. B TaKUX CAOBOCOYCTAHMAX MCHUCASIEMBIMHU
ABASIIOTCS BbIACACHHBIE CYILICCTBHTEABHDIE.

CymectButeabHoe work — paboma HeucHucasaeMoe.

Do you have much work to do? — ¥ mebs mtozo pabomut?



CuuTaTh AEHBIM — 33HATHE JAS MHOTHX CKOpee IpHSTHOe, 4eM
net. Ho camo cA0Bo money — denbzu Heucuucasiemoe. Tak JXe Kak ¥
hair — 80.10CbL.

CnocoObl 00pa3oBaHHA MHOKECTBEHHOIO YMCJIa
CYIECTBUTEAbHBIX

1. BOABLIMHCTBO CYIIECTBUTEABHBIX 06Pa3yIOT MH.4. NpHOaBACHH-
€M OKOHYaHHs -$: map (xapma) — maps, cat (kom) — cats, hand {pyxa,
xucms pyxu) — hands, table (cmon) — tables, brother (6pam} — broth-
ers, bug (wyx] — bugs.

2. Ecan cymecTBHTeABHOE 0KAHYHBACTCH HA -S, -S€, -SS, X, -Sh,
-ch, -z, nobaBasieM OKoHYaHME -es: class (3anamue, xracc) — classes
[kla:siz], dress (riamvbe) — dresses, house (Gom} — houses [ hauziz], fox
(nuca} — foxes, box (xopobxa, swux) — boxes, dish (6rodo, mapenxa) —
dishes, match (cnuuxa, mamu) — matches, horse {nowads) — horses,
flash (ecnviwuxa) — flashes, ditch (kanasaj — ditches.

3. EcaM cymecTBHTEABHOE OKAHYMBAETCA Ha AACHYIO -y, KOTOPOH
[peIIECTBYET COTAACHAS, TO -y MeHsieTcd Ha -f ¥ fobaBasieTcs OKOHYa-
Hue -es: city (zopod) — cities, lady (dama) — ladies, factory (pabpura) —
factories.

Ho ecay KOHeYHON TAACHOH -y NpeAINeCTBYET TAacHasd, TOTAa A0-
faBasieM K CyLIECTBHTEABHOMY OKOHY&HHE -§, HU4ero He MeHas: day(s)
(Oere/ dnuy, boy(s) (marvuur/u), tray(s) (nodroc/ vi).

4. Ecau CylueCTBHTEABHOE OKAHYHBAETCd Ha -0, TO BO MH.Y. J0-
baBasieM K HeMy OKOHYaHuWe -es: cargoles) — zpys/wi, herofes] — ze-
pou, potatoles) — xapmocpens, tomato(es) — momam/vi, nomudop/ v,
echo [‘ekou] — echoes [ ekouz] axo, tornado [ta:'neidou] — tornadoes
[torneidouz] mopnado, cmepw u, torpedo [torpi:dou] — torpedoes
[tar' pi:douz] mopneda, snexmpuuecruil cxam.

Hcxarowenns: piano -s, photo -s, radio -s, cuckoo -s [ kuku:|

5. -f (fe)»v +es Ecan cylecTBUTEABHOE OKAHYHBAETCA Ha -f (-fe),
To -f MeHgerca Ha -v + -es. leaf (nucm pacmenus} — leaves, knife
(Hox} — knives, wife (»ena) — wives, wolf [wulf] (sonx) — wolves, shelf
(nonka} — shelves, life (xusnv} — lives, loaf (6yxarxa) — loaves, thief
(eop) — thieves.

HexarouerHnmsa: roof-s (kpviwua), chief-s (hauanvHux, pyxosodu-
menv), handkerchief-s [ hankatfif] (rocogoii nramox, xocvinka), safe-
s (cetigh), proef-s (Joxazamenvcmeo), cliff-s fyméc, omeecnan ckara)/

CaoBo wharf [wyf] (npucmans, npuuan) moxer o6pa3oBbIBaThH
MH.4. AByMs cnocobamu: wharfs [wifs] u wharves [wowz).

6. Ocobnie cayuan 0Gpa3oBaHKsd MHOXECTBEHHOIO YHCAA.
¢ Hamensaercsa KopHeBas TAACHAs HAU J00ABASIETCSI OKOHYAHHUE:

man (MyxuuHa, uenoeex) — men (MyMUUHbY, woman [‘wumon|

(xenwuna) — women [wiimon] (xeHwuHwy, Englishman -—
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Englishmen, Frenchman — Frenchmen. Ho German — Germans,

child (pebérok) — children {demu), person uenosex, rUYHOCML —

people (nodu), ox — oxen (6bix — Obiku). Ho bull — bulls, mouse

(mblub) — mice [mais] (mMoiuy), louse (o) — lice (awu), foot [fut]

{Hoza, cmona) — feet [fi:t] (Hozu, cmonyi), goose (2yct) — geese (2ycu),

tooth (3y6) — teeth (3ybut).
¢ CylmecTBuTeabHOE HMeeT OQUHAKOBYK) (opMy B €I.4. U BO MH.Y.

Ornpesieauts, B KakOM 4YHCAE YTIOTPeOACHO TaKOe CYLIECTBHTEAL-

HOE, MOXHO [0 KOHTEKCTY (T.€. II0 CMBICAY OJHOTO HAH HECKOAB-

KHUX IPENAOKEHHH, TAE 3TO CAOBO YIIOTPEDAEHO) HAM 110 HAAHHUIO

HEOIpeJeAEHHOTO apTHRASL @ (an), KOTOPBIH yIOTPEOASIETCS TOABKO

C CYILIECTBHTEALHBIMH B ef.y.. a sheep (osua) — sheep (osubi),

a deer {onenb) — deer (oreHu), a swine (cauHbs) — swine (ceuHbL).

Ho pig (ceunusa) — pigs.
¢ CymecrBuTessHble fruit u fish Bo MH.4. BeayT cebg HECKOABKO

nHade. Ecay peur HOET 0 pasHbix eudax (OPYKTOB MAH PBIOHI, TO CY-

IHECTBHTEABHOE BO MH. 4. ocTaérca 6e3 uameHeHuit. Ecan HaoGopoT,

TOIAa fobaBAseTCd OKOHYAHME MH.Y. -§ (fruits, fishes):

An apple is a fruit. — d6nr0x0 — smo pyxm. (IPHUHATACKHUT K

KAacCy pyKTOB, OAUH H3...).

There are fruits in the vase: apples, pears, oranges, grapes and

bananas. — B gaze nexam gpyxkmbl a0A0KU, 2pYWU, anesbCUHbL,

auHozpad u baHaMbL.

I caught a fish yesterday. — Buepa st noiitman (00HY) putOKy.

He wants to catch at least 2 or 3 fish. — OH xouem notimams xoms

2-3 puibku.

7. Ecau nepen caoBamu dozen, score (20), hundred, thousand,
million crour Aw060e KOAMYECTBEHHOE YHCAHTEABHOE, TO OKOHYA-
HHE MHOXECTBEHHOIO uucAa He AobaBagerca: 2 dozen (of) eggs —-
2 oioxunbt suy (m.e. 24), 5 hundred people — namscom (nams comew)
uesiogex, 10 thousand books — 10 mbicsu KHuz.

Ecau 3T caoBa yrioTpebaeHb! B 3HAY€HUH MH.4. 6€3 YHCAUTEABHOTO
{Or0>KuHbL, COMHU, MBbICAYU, MUANUOHBL, MULIUAPOSL, TOPAA OKOHYaHIE
nobasasieM: Millions of people know about that. — Munnuonbt mooeti
3Harom o6 smom.

8. CocTaBHBlE CyIIeCTBHTEALHEIE

B cocraBHBIX CYILIECTBHTEABHBIX, KOTOPbIE IIMIOYTCS Pa3JEABHO,
BO MH.U. yTioTpebasieTcsl KAIOYEBOE CAOBO, KOTOpPOE HECET OCHOBHOMH
cMbicA: commander-in-chief (2ragnokomandyrowuil) — commanders-in-
chief (zrasroromardyrowue), passer-by (npoxoxuii) — passers-by (npo-
xoxcue), son-in-law (3ame) — sons-in-law (3amos).

B HEKOTOpBIX CAOBaX HET OTACABHBIX KAIOYEBBIX 3AEMEHTOB.
Bcé cA0BO IIOAHOCTBIO HECET OCHOBHOH cMbICcA. KO BCeMy CAOBY M I0-
GaBafieM OKOHYAaHHE -S. forget-me-not (nesabydxa) — forget-me-nots
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{ne3abyoxu), merry-go-round (xapycenb} — merry-go- rounds {xapy-
cenu).

B cOCTaBHBIX CYIIECTBHUTEALHBIX, KOTODLIE NHIIYTCS CAMTHO, BO

MH.4. yrorpebaserca Bropoe caaso: schoolboy (wrxonsHux) — school-
boys (wxonvHuxy), housewife (domoxoasiixa) — housewives (Gomoxo-
2aiiKu), postman (noumanbon) — postmen (NOUMAALOHbL).

9. EcTh CyluecTBHTEABHBIE, KOTOPEIE UMEIOT (JOpMY M CMBICA KaK

€[.4., TaK ¥ MH.4., AU0O TOABXO €A.9. UAY TOABKO MH.T.:

L4

cA0BO warks TI0 CMBICAY yrioTpebasieTcsl H B €4.4., H BO MH.4. Mo-
KET NEPEBOAUTECA B3ado0s H «3asoduwr. Ho hopMa y Hero oaHa: There
are three works in our town. — B Hawem 20pode ecmb 3 3a600a.
This works is rather famous. — 3mom 30800 0060NLHO UEECTMHBLIL
means — cpedcmesofa) e.9. K MH.Y...

He found a means to help them. (en.4.) — On nawén cpedcmeo (cno-
€06), umobbl NOMOUL UM.

Twill do it by all means (anyway) (Mu.4.) — 5 o6asamensHo cdenaro
amo. 5 clenaio smo 60 umo Gbi Mo HU CTMAAO0 (8CemuU cpedcmeamu,
no-no6omy).

gatefs) — xanumka, sopoma en.4. ¥ MH.4.; sledge — canu ex. u
MH. Y.

The gate is open. — Karumxa omxpuima.

The gates were closed. — Bopoma 6buiu 3aKpbimet.

TOABKO B eAHHCTBERHOM YHCAE YIIOTPEOASIOTCS:

Rews -— HO80CMb, HOBOCMU

No news is good news. — Omcymcmsue Hosacmell — moxe xopo-
wue Hosocmu. What ts the news? — Kaxue nogocmu? Ymo nogozo?
That is nothing new for me. — 3mo 02 mena He Hogocmb. (Taxe MHe,
Hogocmy.) The news was too unexpected. — Hosocmu 6buzu Q-
koM HeaxudanHbie. Han: Hogocmb Gbira CAULIKOM ueaxudauuou
I've got good news for you. — ¥ mens Ons mefisL Xopowie HO8oCMLL.
Y mens 0ns meba xopowas Hogocms. Too much news for today —
Cauwuxom mHo20 HogOCMELL HA CE200HA.

advice — cogem(bt), KoHCYILMAYUA

He gave me some good advice {a piece of advice]. — On dan mne
xopowwti cosem. Their advice was of great help for me. — Hx coeem (b)
OueHb NOMOo2(u) MHe. '
information — ungopmauus, ceederus s

It’s important information. — 3mo eéaxHbie ceedenus. We have too
little information on this problem. — ¥ nac cauwxom mano urgop-
MAUUU no IMoMY 80Npocy.

progress — ycnex{u)

You are making much progress! — But denaeme bonvuiue ycnexu!
knowledge — suanue(s) |'nolid)

Knowledge of foreign languages is very important nowadays. —
3naHue UHOCMPAHHLLX A3LIKO8 O4EHb 8AXKHO celiuac (8 Hawiu JHu).
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We feel like acquiring knowledge in this University. — Ham ouens
Xxouemes nOAYUUMbL 3HAHUR 8 IMOM YHUBEpCUMmeme.

money — derHbzu

Do you have much money with you (uau on you)? — Y meba mHoz0
Oenez ¢ coboli? There is little money left. — Ocmanoce mano dexez. The
money was not there. — fenez mam He 6ul10. This money belongs to
him. It is not yours. — 9mu dexvzu npuradrexam emy. OHU He Meou.
hair — gonocet ’

CaoBo hair B 3Ha4EHHH «BOAOCOK» HCUHCAsieMoe: a hair (sonocok) —
hairs {(gonocku).

Her hair is dark. — Y neé mémuoie gonocut. Does her hair grow
fast? — Y neé 6vicmpo pacmym sonocet? There was a hair of a cat
on her jacket. — Ha eé xypmxe 6bL1 8010C0K Kowausell wepcmu.
watch — uace! (HapyuHble, KAPMAHHbLE)

clock — uacsbt (HacmenHble, HACMONbHbLE, balueHHbLEe)

Where is my watch? — I'de mou uacet? (eg.4.) Your watch is 10 min-
utes slow, and that clock is 5 minutes fast. — Teaou uacet omemarom
Ha 10 munym, a me vacet Ha 5 murym cnewam. The clock was on the
wall over the sofa. — Yacet guceau Ha cmere Had dusanom.

!! He nyTaiiTe caoBa watch & clock fuacwi) co caosom hour [aus)

(uac) (hours [audz| uacsi KAaK OTPE3OK BpEMEHH.

+

wallpaper — obou

The wallpaper in our living-room is light-green. — Obou e Hawell
20CMUHOLL C8eM0-3eNEHbLE.

ink — uepruna

All the ink is used up. — Bce wepruna uspacxedosaHbt.

HekoTopble Ha3BaH{sA HAYK, UIKOABHBIX IIPEAMETOB MMEIOT OKOH-

YaHUE -§ , K3-3a YEr0 MOXKCT BO3HMKHYTH XKEAAHHE YIIOTPEOUTE TAATI0A
C TaKUM CYILUECTBHUTEABHBIM BO MH.4. HO Takue cAOBA TPEOYIOT TOABKO
en.y.: Mathematics (Maths), Physics, ctc.

Phonetics is a branch of linguistics. — Ponemura — amo pasden
nuresucmurku. Mathematics is my weak point. — Mamemamuxa —
M0é cnaboe mecmo.

YOoTpedadoTCS TOABKO BO MHOXECTBEHHOM YHCAE:

scissors | si:zas] — HOXHUYBL

These scissors are very sharp. — 3mu HOXHUYbL OUEHb OCMPULIE.
trousers — Gproku, shorts — wopmut

Your trousers are too long. — Teou bpioru CAUULKOM O/IUHHBLE.
spectacles, glasses — ouru

Where are my glasses? — I'0e mou ouru?

goods — mosap(bt).

These goods have arrived from Greece. — 3mom moeap {mogapbt)
npubourfu} us I peyuu.



4+ clothes [kloudz] — odexda (B pyCCKOM f3bIKE €/1.4.)
His clothes were wet as he had been caught in the rain. — E20 odex-
0a bblna MOKpas, max Kax oK nonan nod 00xXds.
There are not too many clothes (HCYHCASIEMOE CYILIECTBHTEABHOE) in
your sister’s wardrobe. — Y maoeil cecmput 8 wKagpy He CAULULKOM
MHO020 (He OUeHb-MO MHO20) 00eK0bL.

+ proceeds — gupyura (B pyccKoM sisbike ef.4.) | prousi:dz]
The proceeds of the sale of the goods has have been transferred to
Moscow. — Beipyurxa om npodaxu mosapa nepeeedena 8 Mocksy.

¢+ contents — codepxaHue (B pyCCKOM S3BIKE €1.4.)
The contents of the book are on the last page. — Codepaxarue KHuzu
Haxodumest Ha nocaedHell cmpanuye.

¢ wages — 3apniama (B pPycCKOM S3bIKE €1.4.)
The wages are high. — 3apnaama evicoxas.

¢+ police — nontuyus (B pyccKoM s3bIKE €J.4.)
The police are already here. — IMonuyus yxe 3deco.

¢ cattle — cmado (B pycckoM s3bIKe €4.4.), domauwHuil ckom
The cattle are in the field. — Cmado Ha nyey.

¢+ scales — gecol, stairs — necmnuya, cmynenvru, tongs — wunybl,
arms — opyxue = weapon(s) ['wepan(z)], riches — bozamcmso(a)
oats — oséc.

IIpuTsKaTeIbHBIA Nagexk CYIeCTBUTENAbHBIX
The Possessive Case

B npursikaTeAbHOM Mafieke MOTYT YNoTpebAATECS TOABKO OXY-
IMEeBAEHHEIE CYLUECTBHTEABHBIC. CYIIECTBUTEALHOE B IIPHTSXATEAB-
HOM ITaI¢3Ke YKA3bIBaeT Ha IIPUHAJACKHOCTD, T.€. Ha TO, YTO AaHHOMY
AULY YTO-TO (MAH KTO-TO) IIpHHamaexxuT. OHO OIpezessieT Apyroe cylle-
CTBHTEABHOE U OTBedaeT Ha Bollpoc uel? whose?

1. [dast Toro 9To6B! IIOCTABUTH CYILECTBUTEABHOE B €X.d. B IIpH-
TSKATEABHEI NafeXx, HYXHO A06aBUTE K HeMy -’S (3HAaK ' Ha3bIBaeT-
ca anocrpdd): the girl’s bag — cymxa desywxu. U3 qByx CymecTBH-
TeABHBIX, 03HAYAIOMIUX AHUIIO ¥ [TpeAMET, OXHO TPUHAJAEIKUT APYTOMY:
CYMKa NPUHAJACKHUT JIeBYIIKe. 3HAYUT, HAM HYXXHO CYILIECTBUTEABHOE
0esywiKa NOCTABHTh B NPUTAMKATEALHBI TAJIEXK.

1! OGpaTnTe BHEMaHHe Ha IepeBOX TAKHX CAOBOCOYETARHIL:
B PYCCKOM fAI3BIKE H B aHTARHCKOM NOPAAOK CAOB, KAaK IPABHAO,
NpAMO NPOTHBONOAOKHEEIH. [Ipr nepeBOAE TAKAX CAOBOCOTETAHHH
Ha PYCCKHil A3LIK yXobHee Bcero HAYHHATD C TOTO CAOBa, KOTOPOE
cAenyeT mocae ’s.

Jack’s friend — dpye [DKexa, his sister’s toys — uzpywku ezo ce-

emput, our neighbour’s dog — cobaxa Hawie20 coceda, that woman’s

umbrella — 30nm moil XXeHujuHbL.



2. EcAn HYXHO IIOCTABUTHL B ITPUTAKATEABHBIN TIafiesK CyLIECTBH-
TEABHOE BO MEOXECTBEHROM THCAE, M OHO OKAHYHBAETCH Ha -S, TO K
HeMy A06aBAsIeTCS TOABKO anocTpod *.

EcAnu e 310 CyllecTBUTEABHOE BO MH.Y. OKAHYMBAETCA HA ApYTHE
6ykBEI, TOrna gobaBadgeM -s:

these students’ dictionaries — crogapu smux cmydenmos

the workmen'’s tools — uncmpymenmot pabouux

This is my parents’ house — 3mo dom moux podumeneil.

Is this the Browns’ house? — 3mo dom cemvu Bpayn?

Do you like our children’s toys? — Tebe Hpagamecs uzpyuiKu HQUAUX
demeli? .

3. Yrobel MOCTABUTH COCTABHOE CYIUECTBHUTEALHOE B IIPUTHIA-
TEABHBIN II3JIEXK, HYXHO A00aBHTH armocTpod HAM -’S K ITOCAERHEMY
aneMeHTy caoBa: those schoolgirls’ bags — cymxu mex wKoabHuY, this
schoolgirl’s bag — cymxa smoii wKkorLHULSL

I'm sure this is her son-in-law’s car. — 5 yaeper, umo smo MawuHa
eé zama.

4. EcAM IBYM AMIIAM OAMHAKOBO IIPHHAJAEKUT OAUH IIPEAMET HAH
AuIO, TO 06a 3TU AULA CYUTAIOTCS 33 OJHO LieAOe, KOTOPOE H CTABUTCH
B NPUTSKATEABHBII [TaieX 110 [IPAaBHAAM, YKa3aHHBIM BBILLE!

Alex and Helen’s flat is large. — Keapmupa Anexca u Xenen 6ono-
was. '

These are Kate and Ann’s parents. — 3mo podumeau Kamu u Axu.

These are Nick’s and David’s parents. — 3mo podumenu Huxa u
Aasuda (mo ecms, Hux u J2eud ne senssomea 6pamesamu. Y Huxa odHu
podumeanu, y [sguda — dpyaue).

Cpasru: This is Kate and Ann’s mother, — Smo mama Kamu u
Anu. (Kamsa u Ans — cécmput, mama y Hux odHa.) These are Kate’s and
Ann’s mothers. — 3mo mamot Kamu u Anu. (Kams u AHs He seasomest
cécmpamil, Mambl Y HUX pasHwbie.)

5. CaoBa house, office, shop yacto omyckaiorcst B 060poTax, BbI-
paKkarolmx obCToATeABCTBA MeCTa:

I had dinner at my friends’ (house). — 5 noyxunan y dpyzseil. She
went to the baker’s (shop) yesterday. — Ona xoduna 8 6ynouryio euepa.

butcher’s — macnoli mazasun

at my grandparents’ (house] — y 6abywxu c dedywxoit

at the chemist’s (shop) — e anmexe (= at the drugstore)

at the doctor’s (office) — y doxmopa

6. Yitak, Mp! yxKe 3HAEM, YTO B MIPHTIKATEABHOM ITAAEKE MOTYT
BBITh TOABKO OZYyHIEBAEHHBIE cyluecTBHTeAbHbIe. Ho M HekoTopsle He-
onyueBAEHHbIE CYILECTBUTEABEHbIE HHOTAA IPHHAMAIOT GOPMY IIDHTH-
JKaTEABHOTO Hazexa:
¢+ CymeérBureabHbie, obo3Havaioume Bpemsl, paccTosHue: month,

hour, minute, kilometre.
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It's a § minutes’ walk from here. — 9mo {raxodumcs) 8 S murymax

x00666L omcioda. _
¢+ Cymecteureasnsie world — mup, country — cmpaxa, ship — cyowo,

city (town} — 20pod, company — xomnaxus, team — xomarda, fam-
ily — cembs, government — npasumenscmeo U Ha3BaHU TOPO/IOB,

CyOB, HHOIAA HA3BaHUS CTPAaH:

Russia has the world’s largest deposits of oil. — B Poccuu camsie

Gonbwue 8 mupe sanace: Hegpmu. The ship’s crew stood on deck. —

Komanoa xopabina cmosna na nonyGe.
¢ Hapeuus Bpemenn today, yesterday: today’s newspaper — cezo0-

HRWHAS 2a3eMa
+ Bycroituussix Belpaxenusx: fororder’s sake — padu nopsioxa, for Hea-

ven’s sake — padu Boea, at a stone’s throw to {uau from) Milan —

pyxoli nodame Jo, coscem padom ¢, coacem Hedanexo om Munraxa.

7. Iaa Bcex APYTHX HEOAYMIEBAEHHBIX CYILIECTBUTECABHBIX IIPH-
HAJACKHOCTh BbIPAXAETCH, KaK IIPABHAO, C TIOMOUIBIO Npeasora of:
the leg of the table — noxka cmona, the handle of the suitcase — pyuxa
uemodana, the roof of the house — xpowa doma, the tail of the fox —
X80CTM AUCHL.

Do you happen to know what the capital of New Zealand is? — Tt
cnyuatino He snaews cmonuyy Hoeoit 3enanduu? The title of the
book is so funny! — Hazeaxnue xHuzu maxoe cuewiroe!

B TakiX CAOBOCOYETAHHSIX MOPSOK CAOB IIPM HAIIMCAHHH H IpPH
TIEPEBOE COBHAAAET C IIOPAAKOM CAOB B DYCCKOM S3BIKE.

Aptuknb  The Article

B aHramiickoM sisslKe CYILECTBYIOT JBa APTHUKAS: ONpedeAéHHBII
the u HeotpeieA€HHBIA @. MoXHO TaKxoKe BEIXEAUTH €ILE OJUH THIT ap-
THUKAA. TaK Ha3bIBaeMblit «HyaeBoil» {Zero Article), T.€. OTCyTCTBHE apTH-
Kafl. Apmurab — 3T0 CAYKeGHoe CAOBO, IIPH3HAK CYLIECTBUTEABHOIO.
Cam 1o cebe OH HHKAKOrO CMBICAZ He MMeEEeT, H Ha HEro HUKOTJA He
NMafacT yAapeHue.

Heonpepnenéunnlit apTukiae 7The Indefinite Article a(an)

[pon3oiéa OT YHCAUTEABHOIO One.

YnorpeGateTCA TOABKO C RCUHCASEMBIMH CYNICCTBHTEARNE-
MH B en.q.

HaspiBaeTca npeamer B 061LeM CMbICAE, HE KAKOH-TO ONMPeAEASHHbI
(oRHH 3, RAKOR-TO, HEKHHE): a house — dam, a book — xHuza, a tree —
depeeo, a dog — cobaxa, a man — uyenogex, myxuuna, a ship — xo-
pabaw, cyoHo, a bag — cymxa, nakem, a pencil — xapandaw, a bird —
nmuya, a lake — o3epo.

IMpEMevanme: €CAU CAOBO (3TO MOXKET OBITH M IIPHAAraTeALHOE, He
003aTEABHO CYIIECTBHTEABHOE), CACAYIOLIEE 32 HEeONIpeAeACHHBIM ap-

11



TUKAEM, HAYMHAETCS C TAACHOO 3BYKa, TO K apTHKAIO fobaBagercsa n:
an apple — abaoko, an airport — asponopm, an octopus — 0CbMUHO2,
an orange — aneibCuH, AN ONion — AYKoguua, an ice-cream — Mopo-
xeroe, an interesting book — unmepecnas KHuza, an easy test — néz-
Kui mecm, etc,

YnorpeGJieHHe HeonpeaeJEéHHOTO apTHKIS

Heonpe AeAERKHBIH APTHRAL yOOTPESASETCA B CACAYIONIIAX CAY-
qasx:

1. TpeamMeT Bolfeastercd KaK NPEeACTABUTEA Kaacca: It’s a tree. —
3mo depeso. (not a train — He noesd, not a baby — He pebérok)

2. Hassanus npodeccui, pona 3aHATHHA (B €1.4.):

a doctor — epau, dokmop, an engineer — urKeHep, a policeman —
nonuyetickuti, a driver — g@odumens, a seaman — MOpAK, an account-
ant — 6yxzarmep, a student — cmydenm, a painter — XYOONKHUK,
a builder — cmpoumens.

3. Wmeerca B Buay a1060i, BCAKHI IpeCTaBUTeAb JaHHOTO KAACCa
[IPEAMETOB MAM AHIL

A child can do it. — Pefénok moxem cdenamo amo. (Beaxuii, aoboti
pebérox); A square has four sides. — ¥ xeadpama (n060z0) 4 cmopowbL

4. Mn1 coofliaeM o IpeqMeTe MAK AHIe BIepBble (Hexuil, odur,
Kaxoi-mo):

I saw a boy near their house. — 5 suden 8ozne ux doma KAK0z0-mo
mansuuxa; A man called you while you were absent. — Iloka Bac ne
66110, 360HUN KAKOU-MO MYXNKUUHA.

5. B HEKOTOPBIX CAy4YasX apTHKAb UMeET 3HAYCHHE «OdNHr afn)=1

I'll be back in an hour. — 4 eeprycs uepes uac.

He didn’t say a word. — OH He cxasan Hu c1o8a (HU 00HO20 CNOea).

6. B oaMouMoHaAbHBIX BbIpaXkeHUsx: Ymo 3a...! Kaxoil...!
What (aj...!

CymecTBETEeAbHble HeHCYHCAAEMEBIe AHOO BO MH.4. He ymo-
TpebasIOTCA C HeoNmpeAeAEHHBIM apTHKAEM.

What a beautiful ring! — Kakoe Kpacusoe xobyo!

What a day! — Hy u denér! (BocxuileHHe H HErooBaHHe)

What a pretty little boy! — Kakoli npenecmrblii mansiu!

Ho: What fine weather! (Heucy. cyu.) — Kaxas npexpacras nozoda!

What luck! — Karas ydaua! Whatbad luck! — Kakxoe nesesenue!

{Hewucy. cym) .

Ho: What a pity! — Kax xans! Kaxas docada!

Whatcold water! {Hencu. cymt,) — Kaxas xonodras ¢oda!

Whatbeautiful clouds! (MH.4.) — Kaxue xpacusuie oGrarxa!

such a... — maxoii quite a... — coscem (e1.4.)

She’s such a clever woman! — OHa makas YymHas KXenujuna!

She’s quite a young girl. — Ona cogcerm monrodenskas!
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Ho: These are such interesting films! (MH.4) — 3mo maxue
uHmepecHbole punomol!

Have you ever seen such weather?! (neucd. cym.) — Bwt xoz0a-
HUbYOL eudesu maxyo no2ody?!

Onpenenénuniit aptuknb  The Definite Article the

[Iponsowéa oT yKa3aTeALHOTO MecTouMeHHUs that.

YnorpebAteTc ¢ HCYMCASEMEIMH CYIIECTBETEABHBIMH B
el.9. H MH.9. B C HCHCTYHCASIEMBIMH CYIIECTBHTCALHBIMH.

YKasbIBaeT KOHKPETHbI TIpeAMeT/AML0, BBIAEASS €ro M3 BCeX
NIPEAMETOB MAM AMII JaHHOTO KAACCa.

OnpeneAénublii apTHEAS yHoTpebARETCH B CACAYIOMHAX CAYIASIX:

1. Mpeamer/autto 06beKT H3BECTEH COOECETHUKY, YIIOMHHAACS paHee:

When I entered the room I saw a man standing at the window. The
man was very tall. — Kozda s eowén 8 xomHamy, s ysuden MymUuHy,
cmosigwiezo iy okHa. Mysxcuuna Guin oueHb 8bicoKULL.

2. KoHKpeTHOe yka3aHHe, iICHOe H3 KOHTEKCTa.

Please, close the window. — 3axpoii okHo, noxxanyilicma (MMeeTcs B

BHAY MMEHHO TO OKHO, KOTOpO€E B AaHHBI MOMEHT OT-KpHITO. MAu B

ITOMEILIEHNY €CTh TOABKO O/[HO OKHO, APYTHX OKOH TaM HeT).

Where is the key? — I'de xnou?

CobecenrikaM H3BECTHO, 0 KAKOM MMEHHO KAKOYE UAET peyb.

Give me the suitcase, please. — Jatime mHe uemodar, noxanyiicma.

Ecau nonpasymeBaeTcsl «ceoll, meolis, TO BMECTO OIIPEXEAEHHOTO
apTHKASt AydIle yIIoTPeOASITh COOTBETCTBYIOLLIEE ITO CMBICAY NPHTHXKA-
TeabHOe MecTouMerne: Don't put the keys into your pocket. — He xnadu
Kouu 8 (c8oil) xapmar. '

3. llpeaMeT/ANLIO, eRAMHCTBEHHSIH B CBOEM POJie HAM B JAHHOI 06-
CTaHOBKe, CHTyauuu: the sun — conrye, the Moon — ayna, the Earth —
3emnsn, the sky — Hebo, the Hermitage — Spmumax, the Kremlin —
Kpemaw, the South Pole |"sau8’poul] — FOxcnbul ITonioc, the beginning —
rauano, the end — xoney, the top — eepwuna, sepxHsn wacmo, the bot-
tom — HUXHAR uacmb, HU3, OHo, the President of Russia — Ipe3udenm
Poccuu, the King of France — xoponb dpanyuu.

Ho: President Bush (caoBo President B CO4ETaHUM C MMeHEM, aMH-
anert), Queen Elizabeth — Koponesa Eauzaeema

4, Hauyu, IpHHAZAEXKHOCTb K CTpaHe (B CoBHpaTeAbHOM CMEBICAE):
the Americans — amepuxanyw, the Japanese — snowysi, the Russi-
ans — pyccxue, the French — panuysey, the Greeks — epexu, the
Swedes — waedbt, the Poles — naraxu, the Dutch — zonnandybl, the
Danes — damuare.

5. Peus uaér 060 Bcex mpeaMeTax HAM AMIAX AAHHOIO KAACCA:

Give me a list of the students (all the students). — Jaiime mre cnu-
cox cmydenmos (écex).
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6. C 06oSImaronmM 3HaYeHHeM: LEABIR Kaace, nopona (en.1.): The
poplar doesn’t grow here. — Tonoab 3dect He pacmém.

7. [lepea npuAaraTeAbHBIMH M MIPHYACTHAMHE, [PEBPATHBLIHMUCA
B CYIIECTBUTEABHBIE CO 3HayeHHeM MH.4.: The poor in this town live
in awful ['2ful] conditions. — Bednuie ¢ amoM z0pode XKueym € yoKac-
Hoix yernogusx; The wounded ['wu:ndid] were taken to the hospital at
once, — Panenute cpasy bbLau docmasnerbt @ 60AbHULY.

8. Ilocae Mecroumenuit all 1 both (ecaut HeT TPUTIKATEABHONO HAK
yKasaTeapHoro MectouMenus): all the students — sce cmydermut, both
the letters — oba nucoma.

9. Ha3sanus CTOPOH CBeTA BCeTAa YTIOTPeGAIETCH C ONIpEIeAEHHBIM
apTHrAeM: (rae?) in the north — Ha cegepe, in the south — Ha wee, in
the west — Ha sanade, in the east — na gocmoke, in the Far East — na
Hanvrem Bocmoke, in the south-east — Ha w0eo-gocmoke; (Kyaa?) to the
north — na cegep to the south — na roz.

10. Ecau cymecTBUTEALHOE HMEET ONPeicAeHE (YTOYHEHHE):

Here’s the man who called you yesterday. — Bom mom uenogex,
Komopwbitil 360Hu1 Bam euepa.

11. Co caoBaMu (onpenescHUSMH): same — mMom e cambill, next,
Jollowing — credyrowuil, last — nocnedrnutl, npouuoli, very — mom
camviii, only — edurcmeennbiii: the same story — mom e camblii pac-
cka3 (ucmopusy), the following week — credyrowasn nedens, the next
day (year, month] — cnedyowuti densb, 200, Mecsy.

Ho: Next Sunday we are going to the theatre. — B credyiouiee eoc-

KpeceHbe mbt UOEMm 8@ meamp (Koraa?).
the following task — credyiowee 3adanue, in the last carriage — 8
nociednem gazone, on the last page — na nocrednell cmpaxuye.

This exercise is on the last page. — 5mo ynpaxuerue Haxodumes
Ha nocnednell cmparuye. Ho: He graduated from the University last
year. — OH OKOHUUA YHUBEpCUMem 8 npouLnom 200Yy. (Koraa?)

You are the very person I need. — Bot — mom cambiil uenosex,
Komoputii mHe Hyxew, He was the only child in the family. — O GoLn
eduHcmeeHHbIM pebEHKOM 8 Cembe.

!! Caoma last m next, a TaKke caoBo this xas obo3HaYeHHSA
BpeMeHH (Koraa?) ynorpebasiorcs 6e3 apruran (a2 6e3 npexaora,
He XaK B PyCCKOM S3BIKe):

last week — na npouwnoli Hedene, next week — Ha cnedyio-
wet Hedene, last Sunday — & npownoce eockpeceroe, next Friday —
8 credyrwylo namHuuy, last year — 8 npowwiom 200y, next year —
& caedyiowem 200y, last month — e npowiom mecsye, next month —
e anedyioulem mecaye, last time — ¢ npouubiil pas, next summer —
cnedyrowium nemonm, this Tuesday — 6 smom emopHux, this week — na
amoti HeQene, this year — @ smam 200y, this time — e amom pas.
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12. OnpenieAHHBIA apTHKAbL yrioTpebasercs nepel IPHAAraTeAb-
HBIMH B NIPEBOCXOJHON CTENEHH CPABHEHHS HAW NHOPSAKOBBIMU HHC-
anTesrHBIMH: He is the best student in our group. — On aywwuii
cmydenm 8 nawell zpynne; The highest mountains are in Asia
["eifs]. — Camuie svicoxue 2oput pacnonoxcenst 8 Asuu; Their office is on
the second floor. — Hx ogpuc Haxodumcs Ha 8MOpoM 3maxe.

Hynesoii apTHKIL
(orcyrcTBHEe apTHKIA) Zero Article

PaccMoTpuM caydaH, KOTAa apTHKAL OTCYTCTBYET.

1. EcAaM 1nlepef CYIIECTBHTEALHBIM €CTh HPHTAXATEALHOC
HAH YEA3ATCALHOC MECTOHMERHE, Jpyroe CYmeCTBHTCAL-
HOe B NPHTANATCALEOM DIaXeXe, KOAHYCCTBEHHOC WHCAH-
TEALHOC HMAH OTPHIAHREE MO (HE IYTATh C OTPHOATCABHOR YacTH-
ueit not!), maM MecToMMeHus1 some, any, every: We didn't like that
car. — Ham He noupasunace ma mawwuna; Do you happen to know
her brother’s friend? — Tut cayuaiino He 3Haewsb dpyza eé bpa-
ma? I'd like to buy one bottle of wine and two or three lemons. —
A xomen 6t kynumsb 6ymuLaky euna u 2-3 aumona; He had no money
to give them a call. — Y nezo0 He 6bLno denes, umobbt NO38OHUMb UM;
Idon’t care what some people say. — MHe acé pasHo, umo Hexkomopbie
Jodu zogopam.

2. Nepen obpamennamu: What are you drawing, children? — Ymo
evt pucyeme, demu? Morning, Captain. — Jo0poe ympo, kanumaH.

3. Be3s apTHRAY yIIOTPeOAAIOTCH BEIeCTBEHHbIE CYNECTBHTEABHbIE,
KOTa pe4b MAET O BElIECTBE HAM MaTepHase B obmemM cMmeicae: Water
is neoessar/y for people. — Boda neobxoduma nwodsm; Milk is very useful
for children. — Monoxo ouens nonesHo demsam.

4. AGCTpaKTHEIE CYImECTBUTEALHEIE B OBIIEM CMBICAE, @ TAKIKE Ha-
3BaHMA HayK, U3yYaeMBbIX IPEAMETOB (€CAH ITPH HUX HET ONpeReAcHHiA):

Cpamun: I like music. — A mofmo mysecy. (He Kakyio-T0 KOH-
KpeTHy1o, a Boobmie.) ! like the music. — Mue npasumes mysvixa {Ko-
TOpasi 3By4MT B AQHHBIII MOMEHT HAH O KOTOpOi MBI TOBOPHM).

5. JoaxHocTs, 3BaHKE Kak ofpaleHue X B COYETAHMM C UMeHeM/
camuaneit: Professor Petrov— Ipocpeccop ITempos, Dr. Brown — 0oxmop
Bpayn, Colonel [’k3:nal] Jones - noaxognux Jxowuc, Captain Smith —
ranumar Cmum.

Ho ecan AOAKHOCTD HAM 3BaHHKE YTIOTPEOACHO KAK MOAACIKAIIEE HAM
JIOTIOAHEHHE, ToTAA yroTpebasiercs onpeaeaéHHslil apTikas: The dean
of our faculty. — flexan nawezo parynomema (Nogaexarnee).

6. Beakuit, aroboit nmpeacraBuTeab Kaacca (MH.4.): Boys like to play
football. — Manvuuwru niobsm uzpams 6 ymbon; Lions as well as-
tigers are dangerous animals. — Ab@bt, KAX U MUZPLL, ABAIOMCA ORAC-
HbMU JKUGOMHBLMU.
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. ¥YnorpeOieHre apTHKAA ¢ HMeHaMH cOGCTBEHHBIMM

1. Amena, GaMHAHH OTICABHO U B CONETAHMH C IOAKHOCTBIO, 3Ba~
Huem ynotpeGasiores 6e3 apTukaa: John Smith, Paul Brown, Professor
Petrov, Colonel Perry, Dr.Davidson, Earl Grey [3:1] (zpagh I'pati), Mr. White,
Mrs. Adams, Ms. Marple, etc.

2. C onpeneA€HHEIM apPTHKAEM YIIOTPEOARIOTCH PaMBARE BO ME.T.
B cOBHpaTeABHOM 3HAYCHUH, T.€. KOTAA NIOAPA3YMEBACTCS CEMbA KaK
enuHoe ueaoe: [leTpossl, Opaosel, BeaoBel, ceMbst BpayH, ceMbst Agamce:
the Petrous, the Orlovs, the Belovs, the Browns, the Adams.

3. Yaensr cemem — Ge3 apruxaa: father, mother, grandpa, sister,
Uncle Paul, Aunt Emily.

4. HaspaHKA FOCTHHHI YTIOTPEDASIIOTCH C OIPEREAEHHBIM apTH-
KAEM, €CAM HE IIPHCYTCTBYET CAOBO Hotel: the “Metropol”, the “Savoy”,
Ho: “Nadezhda” Hotel.

5. C rycTEIESMHE 1 paBHHEAMH Hao00pOT: €CAM [10CA€ HA3BAHUS
ecTs caoBo Desert ['dezat] - nycmobina, To nepes Ha3BaHHEM CTABUTCH
ornpenea€HHBIH apTHKAB: the Sahara Desert. Ho: Sahara.

6. Bes apTuxas ynorpebASiOTC] HasBaHUsA YARN, MAomiazeif, map-
xoB: They are not far from Red Square. — Onu Haxodsmes nedaneko
om Kpacnoil IThowadu. We live on (in) Green Street. — Mot xusém Ha
I'pur Cmpum. Broadway is the most famous and the longest street
in New York. — Bpodseil — camas 3HameHumas u OAUHHAA Yauua &
Hero-Hopxe. They agreed to meet near Hyde Park. — Onu dozogopuwiuce
ecmpemumucst go3ne Ialid-napka.

Hcratouerna: the Bowery — yauua Bayspu (¢ Heio-Hopxe), the
Srand — yauya Cmp3no (8 AondoHe).

7. Ha3BaHMA aHraMiicKMX M aMEPHUKAHCKHX raseT U KypHAAOB
yrotpebanioTca ¢ onpedeaéBHBIM apTHkaeM: «The Daily Telegraphs,
+«The Daily Mirrors, «The Times>.

8. HaspaHus CyROB TaKKe YIIOTPEOASIOTCS C ONIPEACAEHHBIM apTH-
kaem: The «Northern Star, The «Titanics [tai tenik].

9. Hassanuda ropoxos yrorpebastiores 6e3 apTrkas: 20p0d Mockea —
Moscow fuan the city of Moscow).

Hcxarogenne: the Hague [heig] — 20pod 'aaza (8 MNonnanduu).

10. Ha3panus cTpam B OCHOBHOM ymnorpebasiorca 6e3 apTuKAS:
Germany, France, Sweden, Norway, Spain, Russia, Great Britain.

Ho ¢ ornipeneséHHBIM apTHKAEM YTIOTPEBAIIOTCS HA3BAHUS CAELYIO-
uux crtpau: the Netherlands [‘nedslondz] — Hupmepaanas! (Ho: Hol-
land ['holand| — l'oanannns), the Ukraine {ju:'krein] — YkpauHa, the
Congo — Korzo, the Sudan [su:'da:n] — Cydan, ¥ TaKUX DETHOHOB, KaX
Kpbim — the Crimea [krai'mia], Kaskaz — the Caucasus [ kakasas| u
Tpanceaans — the Transvaal (npoBunuumsa B OAP). A Takke cTpaH,
B Ha3BaHMAX KOTOPBIX [IPUCYTCTBYIOT CAOBA COEGUHEHHbLI, 00beduUHEH-
Hbill, co103, codpyrkecmso, pedepayus: The United States of America =
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the USA = the US — Coedunénnvie Iimamut Amepuxu; The United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland [ aislond] = the UK — O6rve-
dunénnoe Koponeacmao Benurxobpumanuu u Ceseproit Hpnanduu; The
Russian Federation — Poccutickaa $edepayus (Ho: Russia — Poccus).

11. Topsl. Ha3BaHHA OTAEALHBIX FOPHBIX BEPIIHH «HE AIOGAT» ap-
THKABR ¥ HUKOTAQ He CTOAT pamoM ¢ HuM: Everest, Mt. Mont Blanc [mo:
m’bla:n] — zopa Mon6nan, Mt. Mc.Kinley, Elbrus.

Mpameuanre: Mt=mount [ maunt] or caoBa mountain [ mauntin]
— 2opa. A Ha3BaHUsS MOPHBIX XpebGTOB, rOPHBIX Lenei yrnorpebasirored ¢
onpefeA€HHBIM apTHKAeM: the Alps [®lps] — Anbnst, Anvnuiickue 20pbt,
the Urals ['juaralz], the Caucasus.

12. To xe camoe ¢ ocTpoBaMB. Ha3BaHus OTACARHLIX OCTPOBOB
yuorpebastorest 6e3 apruxas: Cuba ['kju:ba] — o0-e Kyba, Java [[d3a:va] —
0-8 Ssa, Cyprus ['saipras] — 0-¢ Kunp, a Ha3BaHHA apXHUIIEAAT0B — C
onpeaeAéHHBIM apTHRAeM: the British Isles [ailz] — Bpumanckue ocmpo-
ea (Ha 3THX OCTPOBaxX pacnoaoxeHa Beanxobpuranus), the Philippines
[ filipi:nz] — Purunnumcxue ocmposa, PurunnuHbL

13. Ha3zpaHusi XOHTHHERTOB YyloTpebadiorca 6e3 apTHRAS:
Europe [jusrsp] — Eepona, Asia [eifs] — Asus, Africa — Adpu-
xa, Australia [ys’treiljs] — Aecmpanus, North America — Cesgep-
Has Amepuxa, South America — FOxHasa Amepuxa, Arctic (Arctic
Region} — Apxmuxa. '

Hcralouenne: the Antarctic — Anmapxmuxa.

14, Bea «reorpadryeckas Bomar» (OKeaH®l, MOpS, PeKU, 03€pa,
KaHaAbl, 33AHMBbI, ITPOAMBBI, BOJONAMABI, BIAAUHBI, Te4eHUs} yIoTpe-
bagercs c onpefeA€HHBIM apTUKAeM: the Niagara [nai‘eegors] Falls —
Huazapcxuii eodonad, the Bering Strait — Bepunzoe npoaus, the Persian
['p3:fon] Gulf — Mepcudcruii 3anus, the Baltic ['baltik] {Sea) — Banmuii-
ckoe mope, the Pacific {(Ocean) — Tuxuli oxeaH, the Black Sea — Yéproe
Mmope, the Atlantic (Ocean) — Amaanmuueckuii oxean, Amaanmuxa, the
Arctic (Ocean} — Ceaepnviii Aedosumbiil okean, the Volga — pexa Bonza,
the Thames [temz] — pexa Temsa, the Hudson — I'ydsow, the Baikal ~-
o3epo Baiixan.

[lepex HasBaHMEM DeX U 03ép MOXET CTOSTh AMOO ONpeaeAéHHBIH
apTHKAB, 60 cAoBO river uau lake, Ho He Bcé BMecte: The Neva ['neiva),
the Neva River, River Neva; The Baikal, the Baikal Lake, Lake Baikal.
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MECTOUMEHUA
PRONOUNS

JIn4uHbie MECTOHMEHHA
Personal Pronouns
OTBEYaIOT Ha BOITPOCHI MOy aumo?y, 0003HAUAIOT AHLO HAU NIPESMET.

en.q. MH.T.
I—= . wWe — MBI

you — T51, Brl ) you — Bbl

he —on

-she —ona they — ouu

it — HeoayLl.

MecTonMenye you nepeBOANTCS «Thl» H «BbI» U, HE3ABUCHUMO OT 3TOTO,
yTioTpebAsieTca BCEraa BO MH.Y., T.€. TAArOA IPH 3TOM MECTOMMEHUHU B
atobom cayqae Oyner Bo Mu.4.: You are here. — Tt 30ece (Bot 3decs);
Iam a student. — 4 cmydenm; We are not doctors. — Mot He apauu; Are
you Jack’s parents? — But podumenu Jxexa? My brother is 10. He is a
schoolboy. — Moemy 6pamy 10 rem. On yuumes 8 wxoste {OH WKONbHUK).

O0beKTHbIE MECTOMMEHHS HJIH
JIMYHDbIE MECTOMMEHHSA B 00LEKTHOM najiexe
OTBEYAIOT HA BOIIPOCHI «K0207, «KOMY >

en.d. ME.4.

me — MeHd, MHe us — Hac, HaM
you — 1ebs, Tebe you — Bac, Bam
him — ero, emy

her —eé, eii them — ux, UM
it —ero, ¢€, emy, eit (Heomynt.)

Tell me something about Germany, — Pacckaxu MHe umo-Hubydo o
Fepmanuu; They don’t see us. — OHu He gudam Hac. (=They can't see
us); We can give you this book for a while. — Mol moxem damb mebe
(eam) smy xHuzy Ha epems; She didn’t tell him a word. — Ona He ckasa-
aa emy Hu croea; This is my pencil. You can take it. — 3mo Mol xapar-
daw. Moxeuws g3ame e20; The children are too naughty {'nati] today.
Don'’t take them for a walk. — Jemu cruwkom HENnOCAYUIHbL CE200HS.
He gedu ux Ha npozysiky; We didn’t tell them about our wedding. — Mot
He cKazanu um o Hawetll cgadwube.

YkazarenbHbie MECTOHMEHHSA
Demonstrative Pronouns
Ex.4. this (smom), that (mom); mu.u. these (smu) those me).
Kax npaBHAO, OTBEYAIOT HA BONPOCH! «kakois?, «komopbuls?: Give me
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this plate, please. — [aii xHe smy mapesxy, noxanryilicma; Show us
that picture, please. — IToxaxu{me) HAM MY KAPMUHY, NOKAAYUCA,
This car is dark-grey. — 3ma mawuna mémno-cepas;, That suit is light-
blue. — Tom xocmrom ceemno-cuHuil.

IIpuraxarensHbie MECTOHMEHHS
Possessive Pronouns
OTBe4aloT Ha BOIIPOC «uelirs

en.x. MH.¥.
my (mine) — moit our (ours) — Hail
your (yours) — TBOit your (yours) — Bau, Bawm
his (his) — ero
her (hers) — eé their (theirs) —ux
its (its) — ero, €& (Heomyms.) '

3a IpUTSKATEALHBIM MECTOHMEHNEM O0S3aTeALRO ZOAXKHO cCAe-
AOBAThL CYUICCTBHTEALHOE, T.€. MOU (KTO? WU YT0?), €20 (KT0? wiu
4T0?): €20 omey, ux Keapmupa, mou podumenu, Hawa cobaxa, meoti
nacnopm, eawu demu. MeXxay HHMH MOXET CTOATh [IPHUAAraTEALHOE,
HO MECTOMMEHHUE BCE PABHO OTHOCHTCS K CyILIeCTBUTeAbHoMy (her red
handbag — eé xpacHas cymouxa). Your brother told me. — Teoii 6pam
pacckazan mHe. Our teacher is a very nice person. ~— Haw yuumens —
OUeHb MU, NPUSAMHbILL UENI06EK.

B crobkax B Tabauile ykasaHa Tax HaspiBaeMast abcoAlTHas
topMa TIPUTAIKATEABHBIX MECTOMMEHMMN, HMAM uX cIf HAa3bIBAIOT
Mecmoumerus-cyuiecmeumensusie. [lo CMBICAY OHH COBepIUEH-
HO HE OTAMYAIOTCH OT CBOMX INPUTSDKATEABHBIX MECTOMMEHHH, ITe-
PEBOAATCA TOYHO TaK Xe: Moii, meoil, éaw, Haw U m.0. Ho oHn wHe
mpebyrom ynompebnenus cywecmeumensvHozo nocae ceba: It's
not our bag. Ours is black. — 3mo ne nawa cymxa. Hawa uépnas;
Whose things are these? — They are his. — You smo sewu? — Ezo;
Whose pen is this? — (It’s) mine. — Yo smo pyuxa? — Most; This car
is ours and that one is theirs. — Oma MmawuHa Hawa, a ma — ux
This pen is his and that one is yours. — 3ma pyuxa ezo, a ma — meos.

CaoBO one (MecTOMMEHME) B JAHHOM CAydae He MMeeT HHYEro
OOIIEr0 € YHCAHMTEABLHEIM «OHH». OHO HHKAK HE NEpeBOAHTCA. SBAd-
€TCA CAOBOM-3AMEHHTEAEM MASl AIOGOTO HCIHCASEMOrO CYylIECCTBH-
TEALHOTO (car, pen), 4ToObl He IIOBTOPATECH B DPAMKAaX OJHOTO Mpel-
aoxenuss: This tree is bigger than that one. — 3mo Jdepeso Gonvuue,
uem mo (depesoj; That boy is 7 and this one is 9. — Tomy marvuuxy
7 {nem), a smomy (manvuuxy) 9; This film is in English and that one is in
French. — 3mom ¢unvm Ha anznuiickom s3vixe, a mom (hunom) — Ha
dparyysckom.

2" 19



Heonpeaenénnbie MECTOMMEHHS
some, any u OTPHUAHHE 1O

3TH MECTOMMeHUS YIOTPebAFIOTCH KakK C HCYHUCAAEMBIMH, TaK U C
HENCYHCAS EMBIMY CYLIECTBUTEABHEIMY. SOme U any UMEIOT OKHH U TOT
JK€ CMBICA, 03HAYAIOT HEXOMOpoe KoNuuecmeo 4e20-1ubo, HecKons-
K0, HeMHO20, Kaxue-Hubyds, cronvro-Hubyds. Muoraa MoryT u co-
BCEM He NepeBOAUTECH. OTpHLATEABHOE MECTOMMEHHE MO BHIPAKAET,
pasyMmeeTcsi, OTpHLAHME.

1. Kak 1ipaBHAO, SOme HCIOAL3YETCS B YTBEPAHTEABHLIX IIPEJAO-
XEHUAX, any — B OTPHLAHHAX H Borpocax: He asked me some ques-
tions. — Ox 3a0an mHe HECKONLKO sonpocos; Have you got any inter-
esting books? — ¥ mebs ecmb xaxue-Hubyds unmepecHuie KHuzu?

2. Unorna some yrioTpebafeTcd B 3HA4YEHUH «KaKol-mo» HAPALY
apTHraeM a: [ have read it in some book. — 5T uuman 06 smom 6 KaxKou-
mo xHuze.

3. Some n any Moryr yrorpebASTECH BMECTO CYLIECTBUTEABHbIX BO
MHOXKECTBEHHOM YHCAE HAH BMECTO HEHCUHCASEMBIX CYLUECTBHTEABHBIX:
He asked me for some onions, but I hadn’t any ontens. — On nonpocun
Y MEHA YKA [HECKONLKO AYKO8UY), HO Yy MeHA He bbuio (nyka); I need
some milk. Please, give me some. — Mue nyxHo monoxo. Jati mue, no-
xanyticma. .

4. B ycAOBHBIX IIPUAATOYHBIX IIPENAOKEHHUAX YIIOTpebasieTcs any:
Give me some butter, please, if there is any. — Jaii mHe HeMHO20 MAC-
na, noxaAayilicma, ecau ecme.

B pa3roBopHO# peyr TakOe IPUAATOYHOE BIIOAHE MOXKET ObIThH CO-
KpateHo o if any: Please ask your questions on the topic if you have
any. — [Noxanyiicma, 3adasaiime 8onpocst N0 MeMe, ecAU OHU Y 8ac
ecme.

5. Some, a He any ynoTpebaseTcs B CHENHAALHBIX BOIPOCAX HAM
B ofmux BOmpocax, rae ITO-TO IpeRAATAETCA HAH BBIPAIKACTCHA
npocsba:

Would you like some coffee? — Xouewo xoghe? uan: He xomume au
Koghe? {BONpOC-TIPEAAOKEHUE)

Where can I take some hot water? — I'de 8 mozy nHabpamb 2opsvel
800b1? (CrieLIMaABHbIH BOIIPOC)

Can I have some more juice, please? — MoxHo mHe ewé HeEMHO20
coxa? (Bonpoc-npocs6a)

It’s delicious. (Doj you want some? — BrycHo. Xouewn (nonpo6o-
eamy)? (BOIIpoC-Npe AAOKEHHE)

6. Some B 3HAYEHUHU *HeKomopbies, cwacmor. Some people like strong
tea and some don't. — Hexomopote {niodu) arobsam wpenxuii wait, Hexomo-
puie — Hem (re siobsm); Some trees remain green all the year round. —
Heromopbte Oepesbs 0cmaromea 3eAEHbMU KPY2blil 200.
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7. Any MoxeT yroTpeOAATLCH U B YTBEPRACHHAX B SHAYCHHH /110
6oti, ecaxuil, xaxol-nubyder: If you have any questions you may call
me (at) any time. — Ecau y mefs @osHUKHYmM Kaxue-nubo sonpocs.,
MONEULL 360HUMb MHe & roboe epems.

8. OrpunaHue no yriorpebadercd B eA.4. ¥ MH.4. O3HadaeT om-
cymcmeue ue20-tubo/xoz0-nubo, Hu oduN, Huxaxoii: She has got
no ticket. -— Y neé nem (nuxaxozo) 6unema; We have no fime. — ¥ nac
Hem epeMeHu.

!! He nyraifTe oTpEnammre no ¢ oTpEuaTesnbHOH wacTmmei
not (= ne).

B aHranfickom si3bIKe He JOIYCKAeTCHA 2 OTPHILAHUSA B OXHOM IIpeX-
AOXEHHH (B XKApProHHOH, CAGHIOBOH HAHM IIPOCTO HErpaMoOTHOH peuu
MOXHO BCTPETUTH TaKue BapHaHTHI, HO 3TO HE 00pasel Aaa moapa-
xanus): No steamer has left the port yet. — Hu odun napoxod ewé ne
noxkuryn nopm. Ecau nepeBoguTh ¢ AaHTAKMIHCKOIO fI3bIKa JOCAOBHO, I10-
ayaures: Hu odun napoxod noxuxya nopm eusé.

None, kak M no, o3HayaeT OTPULAHHE. 3TO CAOBO-3aMEHHTEAD
ZIASi CYINECTBUTEABHBIX, KaK CAOBO one. TOALKO one HCIIOAB3yeTCd B
YTBEPKICHUSAX, a None — B OTPHLAHHAX:

1. — Is there any water in the jug? — No, there is none fweater.

{= No, there is no water in the jug.) — B xyswune ecmb eoda? —
Hem. (Hem eodut.)

2. — Is there a telephone in your flat? — No, there’s none. — B mgo-
el keapmupe ecmv menegpor? — Hem. (Hem menegpona.)

IIpov3BoaHbIE OT Some, any u no:
something, anything umo-mo, umo-nubyde
somebody/someone, anybody/anyone xmo-mo, kmo-Hutyov,
nothing ruumo, Huuezo, nobody/no one rurxmo,
somewhere, anywhere 20e-mo, kyda-Hubyoo, nowhere nuzoe,
Huxyoda, everywhere (nojaciody, eeszde, 20e 6bt Hu, Kyda 6t HU

HobaBuM emé MecTOMMeHHUe every (KaxKnplil, BCAKHIA) H IIPOA3BO-
mHBIE OT Hero: everything (Bcé) everybody /everyone (Bce, KaxAwlif,
BCSIKHI).

Ecau 0THO M3 3THX CAOB B IIPEHAOIKEHHH SBASIETCSH TIOZAEXKALLMM, TO
raaroa Bcerna 6yner B ¢opme 3-ro anua en.u.: Good morning (to) every-
body. — Beem dobpoe ympo; Is everything all right with you? (= Are you
all right?) — C eamu acé e nopsidke? Somebody/ someone is knocking at/
on the door. — Kmo-mo cmyuum & deepn. Did you see anybody {anyone)
there? — Tot 6uden mam xo20-Hubydo?

Ecau Beipaxaerca npocnba nan mpeAAOXeRMe B OTPHLUATEARHOM
HAY BOIpocHTEARHOH dhopMe, To BMECTO any yriotpebasiercsl some (CM.
BBILIE I1. 5):
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Could you give me something to read, please? — Bui ne mozau 6ot
damb MHe umo-Hubyde nouumams? (Bonpoc-rpocsba)

Where can I get {unu have) something to eat? — I'de MoxKHO umo-
HubYOb noecmsb? (CrteLMaAbLHBIH BOITPOC)

Shall [ bring something to drink? — IMpunecmu umo-Hubydv no-
nums? (BOIPOC-NIPeJAOKEHHE)

Why don’t you ask somebody to help you? — ITouemy 6vt mebe He
nenpocums K020-Hubyob nomoub? (CrieliHaAbLHLIN BOIIPOC)

! Nocae somebody {anybody) He ynoTpebasteTca mpemAor of:

one of us — Kxmo-mo u3 Hac, one of your friends — kmo-Hubyode u3
meoux dpysetl, one of the builders — xmo-mo u3 cmpoumeneli, any of
you — nroboii us eac

nothing = not anything (Huumo, Huueeo)

nobody = no one (Huxmo) = not anybody/ not anyone

!! Hasnume B mpemsoenHH TakHX CAOB, KaK never, neither,
no one, nobody, nothing, nowhere, ygassiBaeT Ha 0T PHIATEABHBIH
CMEICA TpexaoXkeRHs. CMBICAOBOMY rAaroAy Be HYXHa OTPHIA-
TeAbHas TacTHIA Nnot:

We have never been here. — Mbt HuKko20a 30eck He ObLau.

Cpasmure: Kate does not drink coffee in the evening. — Ketim He
neém rxogoe seuepom. Kate never drinks coffee in the evening. — Keiim
HUK020a He NbEM Koghe 8euepom.

I can see my umbrella nowhere. — 5 nuzde He ewxicy csoll 30HM.
There is nothing in the bag. — B cymxe Huue20 Hem.

We saw nobody there (= We didn’t see anybody there). — Mut Huxo20
mam He eudenu.

Nobody has got the answer {"a:nss|. — Hu y ko020 Hem omeema.

Nothing special happened yesterday. — Buepa He Npou3ouUL10 Hu-
1ez0 0coOeHH020.

Nobody knows nethirg anything about it. — Huxmo Huuezo 06 smom
He sHaem.

!! Mocae nobody u no one me ymorpe6aserca npeaaor of:

{rebedy none of us — HuKmo us Hac, none of them — HuUKXMO u3 Hux):
None of you will go there. — Huxxmo u3 eéac He noiidém myoa.

Ecan peus 1€t o ABOUX, MOXKHO BMECTO none YNnotpeGurs neither:

Neither of you will go there. — Hu oduH u3 eac He notidém myda.
But 06a myda e nolidéme.

None of our children eats cabbage. — Huxmo u3 nHawux demeil
He ecm kanycmy. Uan: Neither of our children eats cabbage. (Ecau ne-
Te# gBoe.)

Neither her parents, nor her friends knew anything about that.
None of them. — Hu e€ podumesu, Hu Opy3us HUYe20 He 3HATU 00 smom.
Huxmo (u3s Hux).
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CoenuHUTEABHBII colo3 neither ... nor (Hu ... Hu) {mofpobHEe CM.
naaee): Neither Paul nor Tom knows what to do and where to go. — Hu
ITon, nu Tom He 3HAIOM, WMo Jenamb u xyda udmu.

Bo3aspaTHbie MECTOHMEHHS
Reflexive Pronouns
CoOTBETCTBYIOT BO3BPATHOH YACTHIE -C B PYCCKOM SI3bIKE HAM
BO3BPaTHOMY MECTOMMEHHUIO cebs [cebe, coboll) nan cam, cama, camo,
camu. : '

exx MNH.1.
myself ourselves
yourself yourselves
himself
herself
itself (eoxymr.) themselves

Oneself — neonpeneséuno-auyHaa popMa (to cut oneself — nope-
sambcs).

Be careful! Don’t cut yourself, Sam! — OcmopoxHo! (Axxypamnee!)
He nopemcoes, Com.

Don’t hurt yourselves, children! (=Don’t get hurt.) — He ydapemecs
{ne ywubumecs, He nopanbmecs), demu!

He defended Rimself bravely. — On xpafpo saujuwanca.

You can take the towel and dry yourself. — Moxeutv 83simb nono-
meHLe U evimepemsesi.

Elizabeth spoke very little of herself. — Snusabem ouens mano 20-
gopwna o cebe.

!! Bosmparmmte mecrommenms He ymoTpeGamioTes C raaro-
Aamu to wash (MuiThCH), to bathe (xynaTeca, naasars), to dress
{oneBaThes), to shave (6prThesn), to hide (nparTaTncs), to feel (1ys-
CcTBOBATH cebn), to behave (BecTr cebn), to worry (BoARoBaTHCS,
GecrroxonTrcxa), to afford {mossoanrs cebe):

He washed (had a wash), shaved and dressed. — On nombLrcs,
nobpunca u odencs; Don’t worry. — He aonnytimecyw; Get dressed. —
Ooesaiics; I can’t afford such an expensive car. — 5 ne moz2y nosgonums
cebe maxyo dopozyw mawury, He feels well/unwell. — On uyscmeayem
cebs xopouto/Hexopowo, She behaved like a child. — Ona eena cebs
kax pebénox. Ho: Behave yourself. — Bedu({me) cebs xopouuo.

!! O6patnTe BHEMaRNE, YTO B NAHROM NpeNAOREHHH B an-
rARECKOM S3LIKE YNOTPeGACHO BOIBPATHOE MECTORMEHHE, HO He
yROTpPeGACHO CAOBO WXOPOIION.
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B3anMubie MECTOMMEHHS
Reciprocal Pronouns

each other — dpyz dpyza, one another — odur dpyzoeo
¢ each other o6bI4HO OTHOCHTCH K ABYM AHIAM HAU IIPEAMETAM;
¢ one another — x Goabiremy xkoamuectBy: They have known each
other for 7 years. — OHu 3narom dpye opyea 7 nem.
¢+ about each other — dpyz o dpyee: They don’t seem to know much
about each other. — IToxoxe, oHU He MHO020 3RalOM OpYy2 0 Opyee.

BonpocurenbHble MECTOUMEHHS
Interrogative Pronouns

who xmo, whom koeo/xomy/xem, whose ueil
what xarol, which Komopuiil/ kaxoi

[Ipenaor He craButca nepen who. Ilepex whom MoXeT CTABUTHCA.

Whose, Kax NpaBHAO, CTOMUT Iepexn CyliecTBuTeabbiM. Which —
BbIOOp U3 OrpaHUYEHHOr0 KOAMYECTBA AWL[ MAH TIPEAMETOB (OAYIIEB-
AEHHBIC ¥ HEOAYLIEBAEHHBIE CYLIECTBUTEABHBIE):

Whose bag did you take? — Yoto cymry mot gzsin? What kind of
dresses do you like? — Kaxue nnames mebe npagsames (Boobuie) ? Which
dress do you like? — Karoe nnamobe mebe Hpagumes (komopoe u3 08yx,
u3 decamu)? Who did she come with? — C kem ona npuxoduna? What
is the population of this country? — Kaxoeo HaceneHue 3moii cmpanbt?
What are you waiting for? — Yezo evi :xdéme? Which film did you like
most of all? — Kawol (Komopsuii u3 d8yx wnu HECKONbKUX] putbm eam
noupasunca borvwe acezo? What film did you see yesterday? — Ka-
Kol fumo 3a) punom mut cmompen auepa? Here are some suits. Which
would you like? — The grey one. — Bom HecKoabko Kocmiamos. Kaxoti
(Komopnbiii) Bam npasumesa? — Cepuiti. On which floor do you live? — Ha
KaKoM 3maxKe mbl KUséws?

OTHOCHTEIbHBIE MECTOMMEHHA
Relative Pronouns

who xmo, whom xozo/xomy/rxem, whose (oxyw.) ueii, what xaxot,
which xaxoti/komopeutii, where 20e/xyda, when xozda, why nouemy,
that xomopuui (oayil. K HeoxylL.) yacto BMecto which u whom,
as KakK, KaK u, Umo u, maxk Kak
CBaspIBAIOT NPUAATOUHEIC IIPEAAONKEHHA C TAABILIM, ABAAIOTCHd
YaeHAMU NPHAATOYHOIO [IPEJAOXKEHUS (= COIO3HbIE CAOBAY:
I don’t know which of them speaks Chinese. — 5 He 3Ha10, KIMO U3 HUX
208opum no-kumaiicku; That is not what I would like to see. — 3mo
He mo, Ymo MHe xomenocs 6bt ysudems; The man who is sitting next
to Mr. Boiley is his brother. — Yenosgex, xomopuiii cudum psidom
¢ zocnodurom Bolinu, ezo 6pam; The watch that I lost was a very
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expensive one, — Yacwi (ef1.4.), xomopste s nomepsia, fblnu oueHsb
dopoeue; Here is the man whom we saw in the park yesterday. —
Bom mom uenoeex, xomopozo mut gudeiu suepa 8 napke; I'm going
to spend my summer vacation in the town where I was born. —
51 cobupaiock npogecmu siemuuil omnyck @ 20pode, 20e s poduncs;
Bring my bag, please. You will see it on the right as you come into
the hall. — IIpurecu Mmoo cymry, noxanylicma. Tet yauduws eé (ona
JNexum) cnpasa, Xex 3aiidéws ¢ npuxoxyio; The text that [ trans-
lated yesterday was very difficult. — Texcm, xomoputil 2 nepeeo-
ouwn euepa, GbLn OUEHb CROXKHBL.

Mectoumenus each u every

each — xaxOdetii. OTHOCUTCH K OTPAHUYEHHOMY KOAUYECTBY AHII
mau nipeameroB: There are bright beautiful flowers on each side of the
street. — Ha xoxdoii cmopoHe ynuybi pacmym spKue Kpacuesie yee-
mey;, Each of us received a ticket to the concert. — Kaxowill us Hac no-
Ayuun bunem Ha KoHyepm.

every — xaxoui, ecaxuli: Every game has its rules. — B xaxdoil
uzpe ecmw ceou npasuna. I see him every day. — 51 suxy e20 Kaxdvtil
derp.

everybody/every one + 2nazon 6 ed.u.

!! Burpamenne «xamduiii us Hac (U3 Kux, U3 6ach ¢ NOMONILIO
CAOBa every He nepeBoaHTCK. BMecTO 3TOro: each of us (each of
them, each of you) Ban every one of us (them, you):

Every one of them speaks very good English. — Kaxdwtil us rux
OUEHb XOPOWLO 2080PUM NO-GH2ULICKU,

Mectroumenue all (secs, éca, ecé, ece)

OnpeneséHHBIH ApTHKAD, NPHTAXKATEABHBIE H YKA3aTEAbHBIE Me-
CTOMMeHHUs cTaBaTca Tiocae Hero: All the students have passed the
exam. — Bce cmydexmut coaru sxsamen; He spends all his pocket
money on stamps. — On mpamum 8ce €8oU KapMaHHble JeHb2U HA
MapKu.

370 MECTOMMEHUE YaCTO HCIIOAB3YeTCH B 0603HaYEHHUH ITPOMEXKYT-
koB BpeMmeHu: all the morning, all moming long — ecé ympo; all day
long, the whole day — eecw denb, yensiti denv; all night long (all through
the night) — ecio nouw (Hanponémy); all the year round — @ecwb 200, Kpy-
anvlll 200; the whole evening — uenwvii eeuep, eecv seuep; the whole
week — uenyio/ ecio Hedesio (yenas Hedessy.

A Taxxe, Hanipumep, all around the world = all over the world —
no ecemy mupy, no ecemy ceemy, all over = everywhere — gesde, scio-
dy, noscrody: I have been looking for you all over. — 4 ee3de mebs uwy.

all = everybody, everything
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we all = all of us — sce Mol they all = all of them — onu ece:
Let’s sing all together. — Jasatime cnoém ece emecme; We all know it. —
Mbt ece smo 3naem; They are all here. — Onu ece 30echb.

MecTouMenue other (another)

other | Ada] — Opyeoti, dpyzue (oTaMYAIOLIMHACS)

another — dpyzoii (e1é omuH)

Give me other bag, please. I don'’t like this one. — Jaiime mue dpy-
2yio cymxy, noxanyilicma. Mne ama He Hpasumcs.

Another man entered the room. — B komHamy 6owén ewé o0uH
uenogex.

I think another cup of coffee won’t do me any harm. — flymarw, ewé
00Ha HaweuKa Koge MHe He nospedum.

MecToumeHnue one

1. Ham ye BCTpe4asoCh 3TO CAOBO. MBI FOBODHAH O TOM, YTO Me-
CTOUMEHUEM One MOKHO 3aMEHHUTD {BO H3bekaHHne [TOBTOPA) HCUMCAsIE-
MO€ CYWECTBUTEALHOE B €/1.4. ¥ HHOIZLA BO MH.4., €CAH 3TO CYILECTBHK-
TEALHOE ITOBTOPAETCH B PAMKaX OAHOTO-ABYX HebOABLIMX MpenAoKe-
Huit: The blue pencil is not sharp enough. Give me the green one. (= Give
me the green pencil) — Cunuli Kapanoaul HedoCMamouno OCMpbiii.
Hail mue 3enéuwtil,

this, that, which, another, the other + one

This TV set is cheaper than that one. — 3mom menesusop Jew.es-
ne, wem mom. Here are 3 pens. Which one is yours? — Bom 3 pyuru.
Komopas meos? Here are some flowers. Which (ones) would you like to
take? — Bom necrxonvko ysemxos. Karxue But xomenu bt 63ame?

these, those, other + ones

These shoes are more expensive than those . — 3mu mydguu do-
poxxe, uem me (mygau).
the first, the next, the last + one

January is the first month of the year and December is the last one. —
Susapy — nepsuuli mecay e 200y, a dexalbpby — nocredHul.
my, his, her, your, our, their + ene
BMmecto one ymorpebagerca aubo abcoalorHas dopMa IpHUTSKA-
TEABHOTO MECTOMMEHUs, AMG0 [POCTO TOBTOPSAETCH CaMO CYIUECTBH-
TeabHOE: [t’s not my coat. Mine is black. (My coat is black) — 3mo ne
M0€ nanemo, Moé (nanbmo) uépnoe.

CYIICCTBHETEABHOC B NPHTANKATEABHOM IaXeXe + oRe

My bag is not very good. Kate’s is much better. — Mos cymxa He
ouenb xopowasn. Cymra Keiim eopasdo ayvwe.
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One ue ynorpebageTcn 1aa 3aMeHb! IPEALIECTBYIOLIETO HEUCYHC-
AfIEMOTO CYIUECTBHUTEALHOIO. HeHcuHcAeMoe CYIIECTBUTEABHOE T10CAE
MIPUAAraTeALHONO HU4eM He 3aMeHsietca: [ prefer cold milk to hot, — A
npednouumaro X0 00H0E MONIOKO 20PAUEMY.

2. One 03Ha4aeT HEONPEACASHHOE AMIO B IIPEJAOKEHMAX, COOT-
BETCTBYIOLLMX HEONpeleA€HHO-AMYHBIM B DYCCKOM fA3bIKe: One never
knows what his answer may be. — Huxoz2da He 31aeuls, Wmo o om-
aemum. = You never know ...

3. one + MORAALHEIE TAATOALI can, may, must, should, ought

one can/may = MOXHO,

one must = Hago/HYKHO,

one should/ought = Hyxno, caexyer.

B 3TOM Xe€ CMbICAE MOXKET BMECTO one yroTpebaarsca you: You can
see the list of the participants at the dean’s. — Chucox yuacmnuxos
MOXKHO yeudems @ dexarame, One can buy a lot of necessary things
in this shop. — B amom Mazasune MOKRO Kynums mHozue Heobxodu-
Moie sewu; One should be careful when crossing the street. — Cne-
dyem Guimob ocmopaixcHbiM, nepexods dopozy; One can find a lot of
interesting information here. — 3deco MOXRO Haiimu MHO20 UHMeEpeC-
Hotl unghopmayuu.

4. Hnorna scrpevaerca dopma one’s: One must always keep one’s
promises. — HyxHo ecezda evinonwams (ceou) obewsarius; One should
keep one’s mouth shut when chewing {tfu:in]. — Xeeamo credyem
C 3aKpbimbLM pmoM. (...depxamb €60i pom 3aKpuimbim...); One must
always keep an eye on one’s things. — Hado cnedums 3a ceoumu ee-
 wamu. = You should always keep an eye on your things.

One’s 4acTo BCTPEYAETCA B CAOBAPHX B «CHIPHIX+ BHIPAKEHUSAX (T.€.
9TH BBIpAKCHUSA MaHbl B HadaabHoi cdopme): to cross one’s mind —
npuiimu @ 202108y, NPOMEAbKHYMb 6 Mbic/sx, to keep one’s promise —
cdeporams, 6uoinoHAMb obewaHue.

I[Ipu Tpanchopmauuy NoAoGHBIX BEIPaXKEHHIL B keaaeMyto dopMy
One’s 3aMEHAETCS NIOAXOAALM IIPHTSDKATEABHBIM MeCTouMeHHeM: You
never keep your promises. — Tot Huxoz0a He 8binoIHACWb C8OU 0bewa-
Hus. Your sister hasn’t kept her promise. — Teosa cecmpa He cdepxana
(c8o€) obeuwsarue.

MecTtoumenne both (0o6a, o6e)

Both (the) brothers live in Moscow. — O6a 6pama xusym e Mockse.
Both my daughters are married. — Ofe mou douepu samyxem.

!! B orpunareasnsix npexsomennsx sMecTo both ymoTpe6as-
etTca neither:

Neither of them recognized me. — Onu o6a mens ne ysnanu. (Huxmo
U3 HUX 080UX HE Y3HAN MEHR.)
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B couetanuu ¢ coro3oM and MecTouMeHUe both o6pa3syeT cows both
...and =u... n, KaxK... Tax u...: Both Thomas and Maria took part in the
conference. — H Tomac, u Mapus npuHumanu yuacmue € KoHpeperyul,
She likes both the red suit and the yellow one. — Eil upagumes u Kpac-
Hbtll xocmiom, u xéamutil (El Hpasames oba xocmioma: U KpacHutil, u
Héamuwiii).

either/neither

1. CaoBo either ["aids] (amep. [1:83)) UMeeT 3HaUEHME MoXKer, KAK
H too. O6a OHH, KaK INIPaBHAO, CTOST B KOHIE NPEJAOKEHHS U IIpH
HallMCaHWKM OTAEASIOTCH 3anAToM. Pa3HHIla MEXAY HUMH B TOM, H4TO
either ymoTpebasieTcss B OTPULIAHHUAX, a {00 — B yTBepXAeHUAX: She
doesn’t know him. They don’t know him, either. — Ona He 3Haem ezo0.
Onu moxxe He 3naiom eeo; I like apples. My brother likes apples, too. —
S nwobmo sbnoxu. Moti 6pam moxxe obum stnoxu.

MoxHO0 mnonobHble IpelAOXKeHHs CTpOoUTL W mo-gpyromy: I like
travelling. — So do I. — 5 mwofinio nymewecmeosame. — 5 moxe. (=Me
too.); 'm mad of flowers. So is my mother. — 5 6e3ymHo n0bn0 ysemo.t.
H mama moxe; Jack came back from London last week. So did Pat-
rick. — [xex sepHyncs uz AonooHa Ha npouwnoll Hedene. M Ilampuk
mooke; Ann has already filled in the form. So have I. — Aua yxe 3anon-
Huna ankemy. 5 moxe.

2. either = mom wnu dpyeoti; o0uH uz dayx; Jobotli us deyx: You can
walk by either road. — BbL moxeme nolimu no moti dopoze wiu no opy-
20il (no moboli uz amux deyx dopoz); Take either book. It doesn’t matter
which. — Boswumu suobyro knuzy. He eaxHo, kaky.

3. either = u mom, u dpyeoii; oba; KaxOouili us 08yx: There were
chairs on either side of the table. — Cmy.ziest cmosuiu no obe cmopoHsi
cmona; We saw many small houses on either bank of the river. — Ha
mom u Opyzom Gepezy pexu Ml Yyeuoenu MHO20 MANEHLKUX JOMUKOS;
Either of the answers is correct. — Kaxoutiil us (0syx) omeemos npa-
8uNbHLI.

4, Comwo3 either...or = UAH...MAH, TO AHX...TO AH (TO...TO, He TO...HE
to): I'll be back either Tuesday evening or Wednesday momming. —
51 eepHYCL UNU 80 MOPHUK @eUepoM, WU 6 ¢pedy ympom; He lives ei-
ther in Cananda or in the USA. I don’t know exactly. — Ox xueém mo
nu ¢ Kanade, mo au 8 CILIA. TouHo He 3nal0,

5. neither ['naids| (amep. | 'ni:ds]) = Hu mom, Hu dpyeoti: We accepted
neither offer. — Mol He NPUHAAU HU MO, HU OpYyeoe npedaoxerue; Neither
of the answers is correct. — Hu mom, Hu Opy20ii omeem He NPaguiibHbtil.

6. COYMHHMTEABHBIA COEHHUTEABHBIH COl03 neither ... nor (Hu...
Hu): Neither my son nor I liked this story. — Hu MmHe, HU MmOemy CbiHYy
pacckas He NOHPAasUNCSL.
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MoxxHO 3TO BHIPAa3uUTh H APYTUM criocoboM: My son didn'’t like the
story. Neither did I. — Moemy coiny He noHpaswnca pacckas. Mue moxxe;
They haven’t packed yet. Neither have we. — OHu ewsé ne cobpanu (He
ynaxoeanuj eeusu. Mot mooce; We don’t know them, and neither do you. —
Myt ux He 3Haem, U mouL moxe,

MecronmMenue it

1. it = BCe HEOAYIUEBAEHHBIE CYIIECTBUTEALHEIE

We like this dress. It’s nice. — Ham npagumes smo niamve. OHo
kpacusoe. I see a monkey. It is brown. — 5 euxy obesvany. Ona
xopuureaas. There’s a TV set in the living-room. It’s brand new. — B
20cmMuMol cmoum menesusop. OH cogcem Hogblll.

2.-it = nogaexariee

It is his wife. — 5mo e20 xena. = This is his wife.

It’s my bodyguard. — 3mo moii meroxparumens.

3. Be3AuyHbIe NIPEAAOKEHHUS NPH NEPEBOJE HA aHMAHKCKUMR peako
obxoxsarca 6e3 MeCTOMMEHHH if:

Tenneem. — It is getting warm; Xonodwo na yauye. — It's cold
outside; ITozdno. — It’s late; Cauwxom pano. — It’s too early, Tam 6bLro
oywro. — It was stuffy there, Yxacno xapxo, npasda? — It’s terribly
hot, isn'’t it? Bydem ouerb cmewHo (3abasrol. — It will be very funny;
XKano, was He ocmanoce. — It’s a pity (What a pity!), there’s no tea left;
Mue xaxemes, @ amotll KoMHamMe CAUUKOM MHO20 mebenu. — It seems
to me, there’s too much fumiture in this room; Ilopa ecmasame. —
It's time to get up; Ilopa npowambca. ~ It’s time to say goodbye;
Jaeno nopa noxyname Hoewii meneeusop. Cmapedi He pabomaem. —
It’s high time to buy a new TV set. The old one is out of order; JasHo
nopa 3Hame. — It’s high time you knew it. {B nepBoM cay4ae Jt — mogae-
xauiee, BO BTOpOM — gonoaHemue.); Tpyduo ckasams. — It’s hard
to say; Emy doeonsHo mpydHo esdums 3a pyrém & Gonwliom 20pode.
It’s rather difficult for him to drive in a big cty, Sumoii pano memne-
em. — It gets dark early in winter; He xodu na yauyy! Hoém cunvhbii
daxds. — Don’t go out! It is raining hard. (= It’s pouring.}; Ouene muno
¢ Baweii cmoponbi, umo But npuuwiu mens npogodums. — It is very
nice of you to come to see me off; Bvuro mMydpo ¢ eé cmopombl HUUEZO He
2080pums emy o Ixeiin. — It was wise of her not to tell him anything
about Jane; Hmenno Cam nepsvim nowén myda. — It was Sam who
went there first, Hmenno moil 0s0s ecezda daém mHe cogembl. — It is my
uncle who always gives me advice.
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MIMA ITPAJIATATEJIBHOE
THE ADJECTIVE

IIpunazamenvroe — 3TO 4acTh peud, KOTOpasl 03HAYAET NPU3HAK
IpeaMeTa ¥ OTBe4aeT Ha BOIPOC «Kaxoli?r. B aHrAMHCKOM f3bIKE IIPH-
AarateabHOE He U3MEHSIETCS 110 POJaM, YHCAAM, NajexaM: a young
man — MOAOZOH YEAOBEK, 4 Young woman — MOAOAAs JKEHIHA,
young people — mMoAonsie AloH, with a young man — ¢ MOAOIBIM ye-
AOBEKOM, for a young woman — OASl MOAOZOH XeHIIWHbL, about young
pecple — 0 MOAOIBIX AIOASX.

Cocmaensbie rrpuAarateabHble OOBIYHO COCTOAT M3 ABYX OTAEAB-
HBIX CAMOCTOSTeABHBIX CAOB: dark-blue — mémmuo-cunuti, light-green —
ceemno-3enémbtil, snow-white — 6eNOCHEXKHBLU

[puaaraTeArHble MOTYT GBITE NPOCMBLe U npouseodustie. [TpocTeie
obsyHO cocTosT M3 oxHoro KopHa: big, old, soft, black, square, round,
cold, silver, hoarse.

OO CAOBO MOXKET GbITh M CYILECTBUTEABHBIM, ¥ [IPHASTATEABHBIM,
¥ TAQIOAOM, HANIPUMeEp: square — xgadpam{nwii), silver — cepebpo, ce-
pebpsinbiii, apricot — abpukoc(oswiil), warm — ménnwtli v to warm — no-
Oozpesams, pasozpesams, water — 8oda, eodHbili U to water — noau-
eamp, Silk — wénx, WénKoswlil.

[Tpou3BoaHble MpHAaraTeAbHble 00pasyloTcs OT APYTHX YacTeH
peud ¢ moMoumio cypdukcoB U npeduxcoB (npucrasox). C ux no-
MOILBIO0 [IPHAATATEABHOE TAKIKE MOXKET M3MeHATh camo cebs. Camsie
pacrnipocrpanéHHble cydduKkcel npuaarareapHsix: -ful, -less, -ous, -al,
-able, -ible, -y

Mpetbukce! un-, in-, ir- 00bIYHO NPHUAAIOT NPHAATATEABHOMY ITDOTU-
BOIOAOXKHOE 3Ha4Y€HHE.

nature (npupoda) + al = natural (npupodHotii, ecmecmeeHHblil, HA-

MypansHulil)

un + natural = unnatural (HeecmecmaeHHblil, HEHAMYPAALHDBIL)

snow (cHez) + Y = snowy (CHeHbLIL, NOKPLIMbILL CHEZOM)

cloud [o6naro) + less = cloudless {6e3sobnaunbiii)

sense + less = senseless (fecuyecmseHmbiil)

doubt (comnenue) + ful = doubtful {comrumenvHotil)

un + doubtful = undoubtful (necomrernbiil)

success (ycnex) + ful = successful (ycnewruitl)

poison (10} + ous = poisonous (adosumatii)

sense (uyecmeo) + ible = sensible (uyscmeumenvHoill)

cure (neverue, uzneuums) + able = curable (usnevumbsiii)

in + curable = incurable (Heuzneuumniil)

replace (3amennamy) + able = replaceable (samenaembiil)

ir + replaceable = irreplaceable (HezameHuMblil)
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much/many xn020, little/few mano
a little/a few nemuoz0, yymob-uyms

1. much (c Hency. cyur), many (¢ UCY. CyllL.) = MHO20

I have much work to do. — ¥ meHns mHozo pabomet; He’s (got) many
Jriends in Moscow. — Y nezo @ Mocxse mroeo dpyseti; There is not so much
milk in the jug. — B ryswuHe He max yx) MHozo monoxa; Is there much
money in the folder? — B fymaxHuxe mHoz0 deHez? Are there many
eggs in the fridge? — B xanodunbruxe MH020 SUY? .

Jlasi Goaee CHALHOM IMOLKMOHAABHOM OKpacCK¥ IPEIAOKCHHA, JAd
YCHACHMS 3HAYEHMS UCIIOAB3YETCSH CAOBO SO {max) uau too (cauwcam):

She’s got so many different bags! — Y Heé TaX MHOIO pasHbixX
cymox! So much time has passed! — Hpouwio max mHoeo epemenu!
Calm down please. You are making toe much noise. — Ycnoxoiics, no-
xanyiicma. Tot cnuwikom MHo20 {cunsHo) wymuuis. There are too
many people in the room. — B xomHame cruuiKom mHozo yuodeii. We
have spent too much time chatting. — Mot nompamunu CRULLKOM MHO-
20 apemeru Ha bomoeHio.

Ho: Thank you very much. (Thank you so much ) (napeuue). —
Bonswoe cnacubo. ! like this city very much. — Mue ouens Hpagumes
amom zopod. I don'’t like Alex much. — Mue He oueHrb-mo Hpasumcs
Anexc. I'm tired. Are you? — Not much. — 5 ycman. A mot? — He ouenp.

much/many = a lot of, lots of, plenty of

3OTH CAOBA COBMECTHMEI H ¢ HCTRCASEMAIMH CyIIECTBUTEABHBIMH,
U C HEHCYRCANEMBIMH: a lot of trees — MHo20 Ogpesves, a lot of snow —
MHO020 cHeza, a lot of water — mHo20 800w, lots of money — mHozo denee,
a lot of fun — mHoz0 eecents, a lot of time — muo20 epemenu, lots of
cars — mHozo mawur, a lot of fresh air — mroz0 ceexezo 6o3dyxa, plen-
ty of toys — mHoz0 uzpywex, plenty of pictures — mHoz0 kapmur/ pomo-
epaghuii, plenty of fish — mnoz0 puibot, etc.
much = a good deal of, a great deal of

TOALKO C HEHCIHCANEMBIME CYIIIECTBUTEABHBIMHU: a great deal of
time — mnozo gpemenu, a good deal of paper — mHozo bymazu, a great
deal of worry — mHozo becnoxoticmea.

2. little (c Hency. cym.), few (c Hcy. cynL) = Mano, He MHO20

We have little time. — Y nac mano epemenu; He has got few friends, —
Y ne20 mano dpyseii; There is little butter on the plate. — Ha mapenxe
MANO MACAQ.

little = not much = hardly any ne mno20, noumu nem
few = not many, not enough [i'naf] ne muo20, He docmamouro
There isn’t much oil in the bottle. — B 6ymotnxe He MHO20 (mano)
macna. = There is little oil in the bottle; I know rather few people
among her friends. — 5 3naio doeansro mano niodeil cpedu eé dpyszeil.
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(51 mano K020 3HA/ NOUMU HUKO20 He 3HAI0 U3 eé dpysell.}; There’s quite
little light in the room. — B xomname coecem Mano ceema; Don’t you
think there are few bailoons in the hall? — Tebe e xKaxxemcs, umo &
3ane mano (He docmamouto) 8030YULHbBLX Wapos?

little = Hemroz0e, mano few = nHemnozue

We understand very little in Greek. — Mbi oueHs Mano nonumaem
no-gpevecxu; I heard rather little of your country. — 5 doeonvro mano
cnbiwan o eaweli cmpake;, She can tell us little about that accident. —
Ona remrozoe (mano umo) moxKem pacckasams Ham 0 moil asapuu;
Many people were invited but few came. — Mnozue bty npuznaweHs,
HO HEeMHO2UEe NPUULTU.

Yrnorpebaenue npuaarateasHoro little B COYeTAHHH C CYLIECTBH-
TEAbHBIM (CODCTBEHHBIM HAM HAPHLATEABHBbIM) B DAa3rOBOPHOH pevdt
NPUAAET UMEHH UAM NPEAMETY YMEHBUINTEAbHO-AACKATEABHBIN OTTE-
Hok (little Sarah, little Jackie, xax B pycckoM a3pike Muxaun — Muwers-
Ka, Anna — Annouka, 3aMOUer, KIouuK, CanoxoK, cecmpénka, KapaH-
Oawuk, kHuwxeura): little sister — cecmpénxa, little brother — 6pamux,
little key — rwiouuK, little boot — canoxcox, little Annie — Aneuxa, little pen-
cil — rapandawur, little finger — naavuux, little dog — cobauxa, little
mouse — mbuuxa, little nose — Hocuk, little hat — wunanxa; little fur-
tree — énouxa, little ball — msuux.

What a nice and funny little monkey! — Kaxas munas cmewHas
obesbvanxal

3. a little (c Hency. cyur)/a few {c HCY. CYIL} = HEMHO20, HECKOb-
KO, Uymb-uymsb, HEKOMOPOE KOIUUECTE0

a little/a few = some

Give me a little water, please. — /ali mHe HemHOoz0 800bl, noxa-
ayticma; There are a few pears on the dish. — Ha 6mode nexam He-
cronwko epyw; I would like to tell a few words about my family. —
51 xomen 6bi cKazamv HECKONLKO CA08 0 Moeli cembe; Please, put a little
butter into the porridge. — [Ion0xKu HEMH020 CTUBOUHOZ0 MACAA 8 KAULY,
noxanyticma.

CpasuHTe: ['ve got a little time, so [ can help you. — Y mens ecmo
HEMHO20 epemeHu, (noamomy) s mozy mebe nomouv; I've got little
time. Sorry, I have to go. — Y mens mano epemenu. [Ipocmu, mre Hado
udmu.

a little = a little bit = a bit = nemrozo, uyme-uyme

Hapeune. Yacro BCTpedaercs B COYETaHHHM C IPHAATaTEABHBIMH
HAM ApYTHMH Hapeuuamu. I can speak Turkish a little. — 5 Hemmo-
20 2o080pio no-mypeuxu; Do you understand Spanish? — I do, but just
a little bit. — Bui nonumaeme no-ucnatcku? — ITorumaro, Ho cogcem
uyms-wyms; Give him a call a bit later. — [TozgoHu emy Hyme nosace.
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CreneHu cpaBHEHHS HMEH NPUIIAraTeabHbIX
Degrees of Comparison

1. Ectk 2 oCHOBHBIE CTEMNEHH CPABHEHUA IPHAAraTEALHBIX: CPaB-
uuTeabnas (the Comparative Degree) u npeBocxonuas (the Superla-
tive Degree). TIpmaarareabsoe camo 1o cebe Ha3bIBAIOT MOAOKUTEABHON
creneHslo (the Positive Degree):

warm (ménnwliil) NOAOKHUTEABHAS CTEIICHb;

warmer (menjiee) CpaBHHTEABHASA CTENEHD (KaYeCTBO CPaBHUBAIOTY;

the warmest (cambuii ménabiil, mennee 6cex) IPeBOCXOAHAs CTENEHb

(maHHOE Ka4yecTBO MPOsABAAETCA B HAUBLICIUEH CTEIIEHH].

IlpusarareabHnle 06pa3yioT CTeNeRN CPAaBHEHHS NBYMS CIO-
coGamu: :

1) K nepsoMy oTHOCATCA BCe ORHOCAOXKHBIE IIPHAAraTCABHBIE U
ABYCAONKHLIE, KOTOPbIE OKAHYUBAIOTCA Ha -y, -er, -ow, -ble.

B cpaBRuTEARHOR cTeneRH K06aBASieM K NpHAAraTeAbHoOMY Cyd-

¢uKC -er, a B NpeBOCXOAHOH -est:

sharp (ocmpuiii) — sharper (ocmpee) — the sharpest (cambtii ocmpuii,

ocmpee @cex)

short (kopomxuii) — shorter — the shortest

cold (xonodnetii) — colder — the coldest

sweet (cradkuli) — sweeter — the sweetest

slow (mednennbiii) — slower — the slowest

narrow (y3xuil) — narrower — the narrowest

noble (6nazopodHuiii) — nobler — the noblest

funny (emewnotl, sabaenbiil) — funnier — the funniest

dirty (zpasnuiii) — dirtier — the dirtiest

easy (néexuti, npocmolij — easier — the easiest

2) Ko Bropomy criocofiy OTHOCATCS BCE OCTaAbHbIE JABYCAOXKHEBIE, &
Takske MHOTOCAOXHEIE ITpHAaraTeAbHble. CaMo CAOBO ocraéred 6e3 us-
MeHeHVH. B CpAaBHHTEABRON CTENeHH Iepefl IPHAATATEABHBIM CTa-
BHUM CAOBO more, a B NpeBOCXOARO#H — the most:

beautiful (xpacuswtii) — more beautiful (xpacusee) — the most beau- -

tiful {cambiii kpacuewiil)

famous fuseecrnubitll, sHamerumbii) — more famous — the most famous

attentive (sHumamenvHbtil} — more attentive — the most attentive

difficult (mpydnuui, cnoxnsil) — more difficult — the most difficuit
comfortable (ydobHuiii) — more comfortable — the most comfortable
interesting funmepechsiit) — more interesting — the most interesting
active {axmueHbili) — more active — the most active

Dpolite (sexcnusbiil) — more polite — the most polite

"tender (rHexHuiil) — more tender — the most tender

CaoBo clever (ymnbii) moxer oOpa3’oBaTb CTENEHH CpaBHEHHA
oBoumu criocobamu: clever — cleverer — the cleverest u clever — more
clever — the most clever.
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EcTs 1 HCRAIOYERHA!

good (xopowwuii/xopowo) — better (nyuwe) — the best (haunyu-
wuti, camblii ayuwull)

bad (nnoxoil/nnoxo) — worse (xyse) — the worst (nHawxydwul,
camwtil noxol, xyxe ecex)

Sfar (anvnut, danéruii, danexo) — farther [danwHutl, Gonee dané-
Kuii, danvwe) — the farthest {cameiil danéxuil, cambili omOaEHHbIL)

We found him in the farthest corner of the hall. — Mot nauwnu/ o6Ha-
DPYyXunu ezo0 6 camom OanbHeM Yany sang.

Jar — further (danvlue, credyrowull danee no spemeHu, danvHell-
wutl, danee) — the furthest (danvHetiwwii)

the further events — cobotmus, npoucxoduswue danee, the further
information — danvreliwasn unpopmayus, the further investigation —
danbHetiwee pacenedogarue

old (crmapuiii) — older (cmapuwe, 6onee cmapnbiil) — the oldest (ca-
Mblli cmapbiti):

Our town is older than yours. — Haw eopod 6oree cmapwiii, uem
eau.

This house is the oldest of all I've ever seen. — 3mom dom cambtii
cmapblil U3 gcex, wmo A Ko20a-1ubo suden,

old — elder {cmapwwuii (no eospacmy)) — the eldest:

Who is the eldest of the brothers? — Kmo u3 6pameeg cambtii cmap-
wwuti? Is this her elder sister? — 3mo eé cmapwas cecmpa?

little (mano) — less (menvute, meree) — the least [Haumeree, Hau-
MEHbUWEE KOAUUECME0)

much/many (mHoz0) — more (bonvuie, 6orcej] — the most (Hau-
bonee, 60nvwe scezo)

!! He nyraiiTe npuAaraTeasbnEie B Hapesus little m much/many
C NPHAARTATEABHBIME smail — manenorull (no pazmepy) u large/ big —
6onbuioli (no pazmepy):

small manenoruli — smaller — the smallest

large 6osvwioli — larger — the largest

big — bigger — the biggest

I have got less time than he has. — Y meHs meHbute gpemeru, uem y
neeo; Her room is smaller than yours. — Eé xomHama menvute meoet;
I have got more time than he has. — Y meHna Gonvwe spemeHu, uem y
Heeo; Her room is larger than yours. — Eé xomnama bonvute meoeli;
Those were the smallest boots we have ever seen. — 3mo 6bLiu ca-
Mble MANEHbKUE CanoXXKU, Komopsle Mbl Kozda-nubo audenu; Give me
the smallest apple. — [Jaii mie camoe manexnvroe 010Ko.

CaoBa big u little MoryT ynorpebaaTecs [Af yKasaHHUA BO3pPACTa B
3HAYEHUU +@3POCNbILy HAM sManeHbKull (no eospacmy): big girl — 6onb-
was Oesouka, e3pocaasi, little boy — manenbKuil MANbUUK, MATbUL.
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2, [las ycuaeHNs 3HaUY€HHS IPUAAraTEABHOTO (AN HApe4uHs) B CpaB-
HHTeALHOH cTeneHH nobaBasioTcs caoBa much uAM far 1 nepeBoaATCA
OHH B TAKOM CAyYae rHAMHO20s, «20pa300».

much + npmra'reu.noel HapedHe B cpamm'rennoii CTeNeRn

much younger — HamHozo maosnoxe, much farther — zopa3do dane-
we, much better — zopasdo nyuwe, much stronger — HAMHO20 CUNbHEE,
much colder — zopa3do xonodnee, much more difficult — namroezo mpyod-
Hee/cnoxxHee, much easier — eopasdo iezue, much more dangerous —
HOMHO20 onacHee, much worse — 2opasdo xy»e, much more — HAMHO20
bonvlue (kosuuecmao)

CaoBo t00 — cuUIKOM HHOTAA YCHAHBAETCH CAOBOM much uau far:
much too strong — cauwikom Kpenkuti, far too much — uepecuyp MHoz0.

[TOAOKHTEABHYIO CTENIEHD TPHUAATATEABHOTO MOXKHO YCHAUTS C ITOMO-
IIBI0 CAOBA $0: S0 fast — maxoii 6bicmpbili, max Guicmpo, so wonder-
ful — maxoti uydecnniii, so delicious — maxoti exycHuili, so cruel — ma-
KOt XKecmoKuil,

JIA9 BeIpasKeHHd MeHblUel MAH camoli HU3KOU CTENEHH NPOSBACHNSA
KaKOro-To0 Ka4yecTBa HCHoAb3yeTcs less uan least + npunazamessHoe:
less pleasant — menee npusmubiii, least pleasant — naumenee npu-
amubtil, camultl Henpusmublil, less comfortable — menee ydobubdii, less
expensive — meHee dopozoli, less beautiful — menee xpacusbiil, least
difficult — naumeHee coKHbLLL

3. CpaBHeHue IIpeMEeTOB OQMHAKOBOIO ¥ HEOAMHAKOBOIO KAYECTBA!

as npunazamenibHoe as
maroii e ... KaK, maK xe ... Kax, KaK u

She is as beautiful as her sister. — OHa maxas e xpacueas,
xax eé cecmpa. This house is as big as that one. — Smom dom maxoii
sce Gonvuioil, kax mom. He is as young as your brother. — Ox mon090,
xax u meoti 6pam. (OH no eozpacmy, kax meoii 6pam.)

not so npunazamensctoe as UaM not as npurazamenvHoe as
He max(oli) ...kax

They are not so tired as [ am. — OHu He maxue (He HACMONbLKO)
ycmaswue, kax A. The guy is not as smart as his friend. = The guy is’
less smart than his friend. — 9mom napent ne max coob6pasumenes,
Kar e2o opyea.

B 2 pa3a, B 3 pa3a + IPHAATATEABHOE B CPABHHTEALHOH CTENeRH
8 2 pasa wiupe, uem; 8 5 pa3 boavwe; & 3 paza darviue

B PYCCKOM SI3bIKE€ B TAKHMX ITPCOAOXKCHHAX yH(YI‘p€6AHC’l‘CH npHAara-
TEABHOC B cpan-mTeanoﬁ CTENeHH, B AHTAHICKOM — B MTOAOYKHTEABHOM,

twice/3 times/S times + as + npmAaaraTearmoe + as twice
as many/much as — ¢ 2 pasa boavwe (no Koauuecmeyj, uem
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half as many/much as — g 2 pasa, 80¢oe MeHblue (no Koruwecmeay)

twice the size of... — adeoe Goabwie ... uezo-mo (no pasmepy)
half the size of.. — edgoe menvwe ... uezo-mo (no paszmepy)
twice the weight of... — g 2 pasa msxenee, 6onvuie... uezo-mo no eecy
half the weight of... — edsoe nezue, menblue... uezo0-mo no eecy

Your flat is twice as large as mine. — Taos xeapmupa e 2 pasa
6onwvwe moeti (uem mos). = Your flat is twice the size of mine,

This box is 3 times as heavy as that one, — 3mom swux e 3 pasa
msiacenee, uem mom.

He has twice as many books as you have. — Y Hezo e 2 pasa
Gonvute KHue, uem y mebs.

She has got half as many films in English as in French. — ¥ neé
é 2 pa3sa meHnbuwe (PUABMOS HA QHZAULICKOM, YeM Ha (PPaHUY3ICKOM.

That suit is twice as expensive. — Tom kocmiom 6 2 pasa dopaosice.

My suitcase is half the weight of yours. — Moii uemodar edeoe
nlezue meoezo.

My brother is 5 years older than me. — Moii 6pam na § nem cmap-
ue MeHs.

He is 7 years younger than her. — On Ha 7 tem Montoske €.

As soon as possible. — Kax moxHo cKkepee.

The sooner the better. — Yem cxopee, mem ayuwie.

As quick as possible. — Karx moxxio Gbicmpee. = The quickest pos-
sible way.

The farther the better. — Yem danviue, mes ayquie.

The more the better. — Yem boavwe (Konunecmeao), mes ayuse.

The less the better. — Yem menblue (Konuuecmao), mem ayuiue.
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HAPEYME
THE ADVERB

Hapeuue — 2T0 wacTe peud, KOTOpas yKa3sIBaeT HA NpusHaK neH-
CTBUA, HA OOCTOATEABCTBA, PH KOTOPBIX NPOUCXOAMT AEHCTBHE (Ka-
Kum obpasom? z0e? Kozoar).

rae? Kyma? here — 3deco, croda, there — mam, myoda, where — 2de/
Kyoa, inside — enympb/enympu, outside — Hapyy/ crnapyxxu, above —
Hasepxy, below — enusy, Huxe, somewhere/anywhere — ade-mo, Kkyda-
mo, nowhere — Huzde, Huxyoa, elsewhere — 2de-Hubyde ewsé (8 dpyzom
mecme): Do you happen to know where my glasses are? — Tol cayuatino
He 3Haewb, 20e mou ouxu? Can you see the nest above? — Buduw
2He300 Haeepxy?

wherever — 20e 6ot Hu, Kyda 6bL Hu: Wherever you go. — Kyda 6ot
mblL HUW Wén.

BpeMAa: now — menepb/ celiuac, when — xozdaq, then — moada/3a-
mem, still — acé ewé, o cux nop, already — yoe (8 ymeepxoeHusix),
yet — yxe (8 ompuyaHusx u gonpocax), today — cezo0Hs, yesterday —
guepa, tomorrow — 3aempa, soon — cKopo, late — no3dHo, before -~ npe-
x0e uem, neped mem xax, since — ¢ mex nop, recently -~ HedasHo, Ha
Onsax (= the other day), lately — & nocnednee epems, nedasHo, daily —
exedHesHo, weekly — exeHedensHo, twice — daaxcdbt, once — 00HAKObL
fone evening — odnamObl/Karx-mo eeuepom), kozda-mo, ever — Kozda-
nubo, never -— Hukozda, forever — nascezda (= for good), just — mosw-
Ko umo, usually — obbwino, always — aceeda, constantly — nocmosHHo,
sometimes — uHoeoa (from time to time — apems om epemenu), often —
uacmo, seldom — pedxo, while — noxa, 6 mo epems Kax, so far — noka
umo, long — dareo, long ago — dasHo, whenever — rozda 6ot Hu: When-
ever  wake up in the moming I feel sleepy all day long. — Bo cxonbxo but
£ HU NPOCHYNICA YMPOM, MHE 8ecb OeHb xouemces cnamb; What took you so
long? — Ymo max donzo? I have already been looking for him for 2 hours,
so far without any success. — 5 uwy ezo0 yxe 2 uaca, noxa 6esycnewHo.

Hapeuve already moxeT uHorAa yrioTpebAITLECH K B BOIIpOCaX, HO 3TO
HEMHOTO MEHsET CMBICA, BBIDaXKasl yAUBACHME (4TO Tax ObICTpO).

CpaBuuTe: Has he done the exercise yet? — OH yae cdenan ynpax-
HeHue? (0a unu Hem?) Has he done the exercise already? - Kax, oH yxe
coenan ynpaxknenue? (max Go.cmpo?)

RaK? well, good — xopowo, great — eenuxonenno, 3doposo, bad —
naoxo (badly = very), carefully — aracypamno, muwamensHo, Kak credyem,
thoroughly — xax cnedyem, carelessly — Hebpexro, fast/quickly — 6bt-
cmpo, slowly — mednenno, fluently — cgobodmo, 6ezno, hard — mpyd-
HO/ CooKkHO, YcepOHo, easily — .ieexo, npocmo (He caoxxMo), heav-
ily — msxeno, awfully — yxacHo, lovely — uydecro, sameuamensHo,
loudly/ aloud — epomro/ ecryx, quietly — muxo, cnoxotio, how — Kax,
somehow — xak-mo, Kax-HUbYOL (kaxum-mo ofpasom): Have you slept
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well? — But xopowio cnaau? Say it aloud. — Craxu smo ecnyx. We need
him badly. — On ouens Hyxen Ham. Can you run very fast? — Ymeewsn
oueHs Bbicmpo bezams? | want to understand how you do it. — 5 xouy
NOHSAMb, KAK Mbl 3M0 Jeaelb.

Mepa, cTemneRb: (oo (much) — cauwxom, very (much) — oueHs, SO
(much) — max, how (much) — kax...!, rather — JdogonbHo-maxu,
enough — docmamouHo, much/many, a lot — mnoeo, little — muno,
a little/ a bit — nem+oz0, uyme-uyms, hardly (scarcely) — edsa, noumu ne.

nearly/almost nepeBofATCA «nOUMU» B YTBEPAKACHHUAX K «UYMb Hes
B oTpulaHudAX; hardly any — noumu nem, hardly anything/anybody —
noumu Huuezo/ Huxozo: You don’t even imagine how much I love you! —
Tet daxe He npedcmaensews, xax s oo mebal [ miss him so much
(= badly). — Mue ouenb e20 ne xeamaem. 5 oueHsb no Hemy cxyuaio; That
is a very (very) bad idea {B pa3roBOPHO#l peyH HHOTAA NOBTOPHIOT 3TO
Hapewue 1o 2-3 pasa JAs YCHACHHS 3HadYeHHUs). — Mo OUeHb (OUeHb)
naoxas udes; He was too much surprised to say a word. — On 6bn
cnulkom youenén, umobet crasams xome croso, We hardly ever see
them. — Mut ux noumu He eudum (oueHe pedko); There is hardly any oil
in the bottle. — B 6ymuLike noumu Hem macaq, I nearly/almost fell, —
51 uymob He ynana; How nice! — Kak muno! Oh, how terrifying! — Ofl,
kax cmpawro! That'’s too bad. — Ouens nnoxo;, How disgusting they
are! — Kax onu omspamumenbhst! There is hardly anything in the
fridge. — B xonodunbHuxe noumu Huuezo Hem.

at least — no xpatineil mepe, Kak MuHUMYM, at most — camoe 601b-
wee, maxcumym, most of all — Gonvwe ecezo: She likes these cakes
most of all. — Ora /mobum samu nuporHbie 6onbuie scex.

most of — Goaswuncmeo, muozue uz: Most of his friends are either
completely grey or bald. — MHozue u3 ezo Opyseli uau coscem cedvie,
WU JIbICHLE.

too (also) — morxe, maroke (8 ymaepxdeHusix); CIOAA XKe MOXHO
oTHecTH as well — maroxe, moxe.

CnoBa too u as well cTaBsTCH B KOHLE NPEJAOKEHHH, also — rocae
MoAAexKallero, rocae to be: We like this song, too. — Ham maske Hpa-
sumes ama neci. They also went there. — Onu moxe nowiu myda.
Yesterday [ saw Tom, Tyler, James and Bill as well. — Buepa s suden
Toma, Tatinepa, xetimca u Bunna moxe.

either — mosxe, maxske (8 ompuyanusax): We don’t like this song, ei-
ther. — Ham mooxe He Hpasumes sma necwsi. They didn’t go there, either. —
OHu moxke He nowau myoa.

HOpyrue napeuns: else — ewé, or else/otherwise — unave, a mo, 8 npo-
mueHoMm cayuae, moreover — Gosee moeo, besides — xpome mozo, there-
fore — nosmomy, evidently/obviously — ouesudno, AcHo, still/yet — ecé
2Ke, mem He MeHee, nevertheless — mem He MeHee, once — pas Yok, cmoum
MONLKO. .. KaK, however— 00HAaKO, SO—UMakK, no3momy, MaKum o6pasom,
why — nouemy, only — monvko, even — daxe, just/simply — npocmo,
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gcezo nuwib, (not) anymore — Gonvwie He, (not) any longer — Gonvwe
He (npo epemeHu), anyway — mem He MmeHee, 8cé paegHo, one way or
the other — max unu unraue, generally/in general — @ obwem, eoobuie,
actually — eoobuse-mo, perhaps — 803MOKHO, 8eposmHo, quite possib-
le — @nonne @03moxxHO, maybe — @0amMoOxHO, moxxem Geuims, hardly
{ever) — apsd awu (koz0a-nubo ewé), suddenly — edpye, eHesanHo.

What else do you want? — Yezo ewé gvl xomume? Let’s go ask
someone else. — [lotidém, cnpocum (y} kozo-nubyde ewsé; Hurry up, or
else you are going to miss the bus! — Ilomoponucs, uHaue onosdaeulo
na aemobyc! It was getting dark, so we decided to go back home. —
Ceywyanuco cymepru (memneno), noamomy Mot pewiuu eepHymeca 6o-
Motl; Once you tell her something, everybody in the neighborhood
knows it. — Cmoum pacckazamy el Umo-mo, Kax 8ce 8 oKpyze 3Hawom,
Once you feel unwell, you’d better stay home. — Pa3 mut n.1oxo cebs uys-
cmeyeiub, mebe ayuwe ocmamsest doma; I just wanted to warn you. —
IIpocmo xomen npedynpedums aac, Anyway we are pleased. — Tem e
Mmenee Mol dosonbhbl; Actually I was going to have dinner. — BooGuse-
mo s cOGUPAACS NOYIKUHAMb.

Cmenenu cpaexnenus Hapeuyns o6pa3yioT TOYTH TakK e, Kak U
MPUAATaTEABHBIE!

1) late (nosdno) — later (nozxe) — (the) latest (nozxe ecex);

fast (Beicmpo) — faster (Goicmpee) — (the) fastest (Gbicmpee scex);

soon {8ckope, cxopo) — sooner — (soonest);

easy (nezxo/ npocmoj — easier — easiest;

early (pano) — earlier — earliest

You came later than I did but he came latest. — Tbt npuwién nosxe,
uem s, Ko OH nputuen nozxce ecex; Nick runs fast but you run faster. —
Huxk 6oicmpo 6ezaem, 1o mut — Guicmpee; I will try my hardest. — ITpu-

- 102Ky 8ce yeuaus. Bydy cmapameca.

2) BoABIIMHCTBO HapewHii, KOTophle 06pa3oBaHbl CT NPHAATATEADL-
HBIX C TIOMOLLIO -ly:

softly (msiexo) — more softly — most softly;

slowly (mednenno) — slower — slowest u slowly — more slowly —
most slowly;

quickly (6bicmpo) — more quickly — most quickly;

often (uacmo} — more often — most often

3) Ocobbic cayyan, HCKAIOICHHN;

well — better — (the) best,

bad — worse — (the) worst,

much/many — more — most,

little — less — least,

Jar — farther — farthest / far — further — furthest

Which of them speaks Htalian best? — Kmo u3 nux ayuue ecex 2080-
pum no-umanwsiicku? He works best in the momings. — Ayuwe ece2o
ox pabomaem no ympam.
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NMA YHCIIUTEIIBHOE
THE NUMERAL

HueaumenbHoe ~ ITO YacTh PEYH, KOTOpasi YKa3blBaeT KOAUYECTBO
UAM NOpSJIOK. BeIBaIOT KoMuuecmeeHHbe U nopsokossie. KoanyecTBeH-
HBIE YHCAMTEABbHBIE OTBEYAIOT Ha BOIIPOC *CKOMLKO?s NAMb Jecamb, a
MOPAAKOBLIE — «KOMOPbLll, Kakolis (no nopsdky, no cuémy)?: namolil Oe-
cametli. Tak, paccMOTpHM KOAWYeCTBEHHLIe YHCAHTEABHEIE,

0-12 13-19 20-99 100 ...
0 zero 13 thirteen |20 twenty 100 one hundred/
['62:ti:n] ["twenti] a hundred
1 one 14 fourteen |21 twenty-one (101 a hundred (and) one
2 two 15 fifteen 22 twenty-two (102 a hundred and two
3 three 16 sixteen [23...... ... 110 a hundred and ten

4 four 17 seventeen [30 thirty ['62:ti] {158 a hundred and fifty-eight

5 five 18 eighteen |33 thirty-three [200 two hundred ... ...

1.000 one thousand/

a thousand

1.269 one thousand two hundred
and sixty-nine

8 eight 50 fifty 3.000 three thousand

4.732 four thousand seven

6 six 19 nineteen |40 forty

7 seven 44 forty-four

9 nine 55 fifty-five hundred and thirty-two
. 100.000
10 ten 60 sixty a hundred thousand
11 eleven 66 sixty-six SO0.000.ﬁ.ve pundred thousand/
half a million
12 twelve 70 seventy 1.009'900‘ one million/
a million

77 seventy-seven|4.000.000 four million
5.360.000 five million three
hundred and sixty thousand
88 eighty-eight 15.000.000 fifteen million

1.000.000.000

90 ninety one billion/a billion
one milliard /a milliard
25.000.000.000
twenty-five milliard

80 eighty

99 ninety-nine

! Caoma hundred, thousand, million, milliard/billion, a Taxme
cAOBO dozen OwxuHa (=12 He NPHHAMAOT OKOHYAHHS MH.Y.
-S, €CAK Iepel HHMEH €CTh KOAHYECTBEHHOE YHCAHTEALHOE, H
NPHHHMAIOT €ro, €CAH OHO OTCYTCTBYET, KOrAa yKasblBaeTcCH
HeonpeAeAEHHOE KOAHIECTBO COTEH, THICAT, MHAAHOHOE (-5 + of):
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8 million people — 8 munnuonos uenogex, millions of people —
Mmuuonbl aodetl, five hundred dollars — 500 (5 comen) daanapos,
hundreds of dollars — comnu donnapos, hundreds of thousands
of people — comnu muicstu miodeii, 3 dozen eggs — 3 O0KUHBL SUY,
thousands of soldiers — muicauu condam, twenty-one days (MH.4.) —
21 denw (ep.4.)

EcaAn Ha3sIBaoT HOMeD TeaehoHA, HOMEP KOMHATHI B OTEAE HAM Ka-
BrHeTa, MHAEKC AU HOMED peiica camoaéra/moe3sfa, To Kaxkaasa mug-
pa HazbpIBaeTcsl oTAeAbHO. Hoap npoussocutes [ou]: 705 (seven O five),
Sflight 462 (four six two) — petic 462.

Ecar nBe nepBble HAK ABE NMOCAEAHUC H(DPbI OAUHAKOBbI, FOBOPST
double {dsotinoii): 234655 — two three four six double five; 7798214 —
double seven nine eight two one four; 0071533 — double 0 seven one
five double three; 9999 — double nine double nine. Ho: 509916 — five
ou nine nine one Six.

Ecan Homep 1000, 2000 u 1.4., oH OyaeT yntarTeca one thousand,
2 thousand.

HopAAKOBbLIE YECAHTEABHEIE

0* -12* 13%-.19* 20* — 99*% 100 u 1.4,
0 zero 13t% thirteenth | 20™twentieth 100* hundredth
1* first 14" fourteenth | 21" twenty-first 101*hundred and first
nd
2" gecond 15* fifteenth 22" twenty-second 102*hundred and
second
3 third 16" sixteenth 30" thirtieth 200* two hundredth
4% fourth 17% seventeenth | 40™ fortieth 300%™ three hundredth
5% fifth 18" eighteenth | 50* fiftieth 400™ four hundredth
6" sixth 19% nineteenth | 60% sixtieth 500" five hundredth
. 650 six hundred and
th th
7% seventh 70" seventieth fiftieth
. 789" seven hundred
th th =
8™ eighth 75" seventy-fifth and cighty-ninth
. I 843 eight hundred
th th
9" ninth 80" eightieth and forty third
. 912" nine hundred
th th -
10" tenth 87" eighty-seventh and twelfth
11 eleventh 90" ninetieth 1.000* thousandth
12% twelfth _ 99" ninety-ninth | 1.000.000* millionth

!I! Nopsarobrie wncamTeanmnle ymorpebadiorcs ¢ ompene-
AEHHBEIM apTHERAeM the: the 3 test — mpemuti mecm, for the second
time -— @0 emopotll pas. You will be the first. — Tot 6ydeius nepeoim.

B orAMyMe OT pycCKOro fizslka HOMepa TAaB, CTPAHHL, YIIpakHe-
HuH, yacTeH, naparpadoB, aKTOB B I1becax, KAOHHETOB, KOMHAT, PSAAOB
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U MeCT, I0MOB, KBapTUD, aBTobycoB, pa3Mepos ofyBu M ofexasl 060-
3HAYAIOTCH HE NMOPAAKOBBIMH, & KOAMYECTBEHHBIMH YHCAMTEALHLIMH,
ADTHKAB epell HUMH OTCYTCTBYET, A YMCAUTEALHOE CTABHTCS IIOCAE
CYLIECTBUTEABHOTO:

Part one — uacme 1-1, Part three — uacme 3-a, Chapter 5 — zna-
ga 5-1, Unit 4 — paszden 4-ii, Page 21 — cmpanuya 21, 21-a cmpanu-
ua, Exercise 45 ~ 45-e ynpaxneHue, ynpaxHerue 45, Row 7 Seat
15 — psd 7-ii mecmo 15-e, Room 2 — emopoti kabunem, Room 34 — 345
KomHrama/ ayoumopus. _

He lives in apartment/flat 27. — On xueém s 27-i xkeapmupe.

lusually take bus 9 to get to work. — Obbiuno s dobupaics/ eaxy Ha
pabomy Ha 9-m agmobyce.

Harsl

Fon {ecan He 1000, 2000, 2007, 2003 1 T.11.) IPOM3HOCKUTCH TaK:
AEAMIM JaTy TIOIIOAAM M HA3bIBACM KOAMYECTBEHHBIE YMCAWUTEABHEBIE, a
He nopsaakoBeie. To ecTh 1861 MBI CKaXXeM «BOCEMHAIATH/ IECThAE-
cAT onuH«: It was nineteen seventy-four. — 9mo 6bLn 1974 200, It was
in twelve forty-two. — Omo Gbwio 8 1242 20dy; He was born in nineteen
eighty-one. — OH poduncs 8.1981 20dy.

EcAn B JaTe MPUCYTCTBYET HOMWb, OH ITPOM3HOCHTCS [ou] HAH HE IIPO-
M3HOCHTCA coBceM: 1909 — nineteen ou nine = nineteen nine.

Ecau nara, k npumepy, 1700, 1800, 1400, MOXKHO CKa3aThk seven-
teen hundred, eighteen hundred, fourteen hundred.

Ecan rog 2000, 2001, ... 2004, ...2010 1 T.n., rOBOPUM TaK: in
2000 (two thousand} — & 2000 z0dy; in 2001 {two thousand one} —
8 2001 200y; 2035 {two thousand thirty-five] — 2035 200.

— What year is it now? — It’s 2010 (two thousand ten). — Kaxoti
cetivac 200? — 2010-14; Today is the 22nd of July. — Ceeconst 22-e utons;
{Do you have) any special plans for the 15th of October? — Y mefs ecmb
Kakue-mo ocobule naaHet Ha 15-e okmsibps? He was born on the 14th of
September 1959. — On podunca 14-20 cenmabps 1959 20da; His birth-
day is on the 11th of November. — ¥ Hezo Oenb posxderus 11-zo Hoslps.

!! CaoBo «roa» B marax B aHramiickoM S3LIKe OTCYTCTBYeT,
KOTZla Ha3BIBaeM KaKoOif-TO o, CAOBO “year” mocae He xobaBas-
erc. OHO MOXET HAOTAA CTABHTLCA Hepel KaToH, eCAR YRa3bIBa-
eTCs TOABKO rox: in the year 1998: in 2000 (two thousand} = in the
year 2000 = 8 2000 e0dy; in 2000 years — uepes 2000 nem
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IPEJIOTH
PREPOSITIONS

Ipednozu — 370 cayxebHsle yacTH peuH, cayxebHBIe caoBa (K Ko-
TOPBIM TAKXK€ OTHOCHATCH COIO3BI M MEXAOMETHS). YIoTpebasioTcs fas
CBSI3Y CAOB B npenaokeHuH. [1oKaspIBAalOT OTHOWEHME ([IPOCTpaH-
CTBEHHOE, BPEMEHHOE, IPHYHUHHOE) CYILECTBUTEABHOTO MAH MECTOHME-
HUSI K APYTUM CAOBaM B mpegaoxkeHHH. [lo dopMe mpenaoryd ReasTcs
HA CAEIYIOIIME TPYIIIEL

1. mpocTsle: in, at, on, to, up U T.I.

2. cocraBHBIE: into, upon, without

3. TpynmoBble, T.€. CAOBOCOYETAHMS, HTPAIOIIME POAb IIPEIAOTOB:
according to/in accordance with — coanacHo, 8 coomsemcmeuu ¢, in-
stead of — emecmo, in front of — neped.

Ipennorn nagexa

B aHrAHICKOM f3bIKE MANEKM NPAKTHYECKH OTCYTCTBYIOT, HO €CTh
NIPEAAOTH, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT PAa3HbIM MaACKaM PYCCKOTO 3bIKA.

of — IpefAOr POAMTEABHOro lajexka. He uMeer CaMOCTOSTEAB-
HOTO A€KCHUYECKOro 3HAYEHUS H OTAEALHO He IepeBOAMTCS: a piece of
chalk — rycouex (uez0?) mena, a sheet of paper — aucm 6ymazu, a les-
son of English — ypox aHzaufickozo si3bixa, a bottle of red wine — 6y-
mbLKa KpacHozo euHa, a bunch of bananas — epo3ds 6anaros, a bag
(sack) of flour — mewor myxu, a loaf of rye bread — 6yxarka pxarnozo
xneba, full of life and energy — nonon xusHu u snepeuu, at the end of
the week — 6 xoHye Hedenwu, at the beginning of May — e Hauane mas,
the capital of Russia — cmoauya Poccuu, a pair of gloves — napa nep-
uamok, a couple of toys — napa uzpywex.

t0 — MpeJAOr AATEeABHOro [3JeXKa (MPefAOT HaNpaBAeHHA AeH-
creus). [as 0603HAYEHUS AHLA, K KOTOpPOMY ofipalieHo AeHCTBHE (Ha
KOIO HAIpABAEHO AEHCTBHE): to say to — z208o0pumb Komy-mo, to talk
to — paszoeapusamb ¢ Kem-mo, show to — noxassvi8amb KOMY-mo, ex-
plain to — o6vacHams xomy-mo: Give this key to me, please. — [Aali
amom raiou (Komy?) mue, noxanylicma. Ho: Give me the key, please. —
[Haii mue xuou, noxxanyiicma; Please, explain the rule to this student. —
Moxanyiicma, offesciume npasuno smomy cmydenmy; She said [sed] to
him... — Ona ckasana emy... Ho: She told him... — Ona (pacjcrasana
emy...

by — npesAor TBOPHTEALHOTIO Najexa aas 0bo3HadYeHUs JeHCTBY-
rowero auua. OGLIYHO B 3TOM CMBICAE OH yrnorpebasieTcd Iocae Taa-
TOAOB B CTPAJATEABHOM (TACCMBHOM) 33A0TE C OAYUIEBAEHHBLIMH CylLIe-
crBuTeabHBbIMU: The fire was put out by the firemen. — Ozoub (noxap)
6utn nomywen noxaproimu; The story is written by Dickens. — Pacckas
HanucaH JuKKeHcoM.

43



3TOT NpeiAOr TAKXKe HCIIOAR3yeTcs Aaf 0003HaueHMs cmocobos
nepeaBRXkeHHN: by car — Ha mawuHe, by bike (by bicycle) — Ha ae-
Jnocunede, by motorbike — Ha momoyurae, by ship — Ha cydHe, Ha na-
poxade, by airplane (by plane) — na camonéme, camonémon, by train —
roe3dom, Ha noesde, by tram -—— Ha mpameae, by bus — na aemobyce,
asmobycom, by trolleybus — 1a mposneiidyce, by air — no eoadyxy, by
sea — no mopio, MopeM, by subway (sub, underground) — na mempo.

Ho: on foot — newwcom, to go on foot = to walk — udmu, xodume newKom.

It’s quite close to the bank, right round the corner. We can get there
on foot (We can walk there). — 3mo coscem psadom ¢ bamnkom, cpasy 3a
yanom. Mol moxem dotimu myda newkom.

with Takxe COOTBETCTBYET B PYCCKOM fI3bIKE TBOPHTEABHOMY Ia-
nexy 6e3 npenaora (IIOCAE rAaroAd U B CTPAfaTeABHOM, H B NEHCTBH-
TEABHOM 73aA0re), HO yIOoTpeOAseTca ¢ HeOAyUIEeBAEHHBIMH CYLLECTBH-
TEABHBIMH Oad 0003HaYeHHS NpeaMeTa, C MOMOILBIO KOTOPOIo COBEp-
niaetes geicrsue: to draw with a pencil — pucosame (uem?) kaparda-
won, to draw with watercolors — pucosams axgapeavio (axeapenbHobt-
MU Kpacramuy).

Don’t write with a red pen. — He nuwu kpacroli pyuxoii. Ho: written
in pencil — HanucaHo Kaparoawom, in ink — ueprwramy, drawn in wa-
tercolors — HapucoeaHo axeapenoHuiMu Kpackamuy, He cut his finger with
a knife. — Ou nopezan naney (uem?) Hoxom, Don’t use that knife, it’s not
sharp enough. Cut the rope with the scissors. — He 6epu (ne ucnoassyii}
Mom HOJXK, OH He0OCTAamouHO ocmpbtit. Ompexxe 8epEBKY HOKHULAMLL

about, on (upon) COOTBETCTBYET NPENACKHOMY manexy (o, 1o,
Ha TeMy o}:

Tell us about your trip to the south. — Pacckaxxu Ham o ceoeli no-
e3dxe na ez, She will deliver a lecture on the system of education in
Great Britain. — Ona npouumaem aexyuio o (no) cucmeme 0b6pasoea-
Hus 8 Beaurxobpumanuu, So, what’s your opinion on this problem? —
Tax xaxoeo Bauie mHeHue no smomy eonpocy?

of = about nocae TaKMX rAATOAOB, Kax to think, to hear, to speak,
to tell:

She never told us of her children. — Ona Hukozda He paccKasbieana
{ne 2080puna) Ham 0 ceoux demsax; Speaking of this city I would like to
draw your attention to... — I'ogops 06 smom zopcde, s xomen bbL npu-
8/1eub gauie BHUMAHUE K. ..

1! Nocae raaroasa to think B 3maweHur Oymams, UMEMb MHEHUE,
3a60mumbcst, UHMEPECOSAMLCS B TART'0AA {0 hear B 3SHAYEHHE C/bILAMD,
snams, o6radams ungopmayuell ynorpebaseTca TOABKO of:

So, what do you think of him? — Hy, u umo mut 0 Hém dymaeutb
{raxoe meoé muenue)? I have never heard of this writer. — 5 nuxoeda ne
cnbiuia 06 smom nucamene (He 3Hawo).
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Ilpennoru n HapeuHns MecTa

YKa3bIBAIOT PACIMIOAOKEHHME Alofeit, [IPEAMETOB B IIPOCTPAHCTBE.
HacTo ynoTpebasioTcs C raaroAoM to be.

on — Ha, Ha NOBEPXHOCTH 3€ro-AnGo:
The boook is on the table. — Knueza (nexxum) na cmone; There’s a
picture on the wall. — Ha cmene eucum xapmuxa.

in — B, BRYTPH Yero-anbo: in the box — 6 awuxe, in her bag —
8 eé cymke, in his pocket — @ eeo kapmane, y Hez0 & Kapmare, in my
car — ¢ moell mawwuHe, in (at) the office — 8 ogpuce, in our house —
8 Hawem dome:

There is nobody in the room. Come in (Come on in). — B komname
Huxozo Hem. 3axodu (Tllpoxodu);

in London — e Aondore, in Canada — e Kanade, in taly — 3 Hmanuu,
in Africa — e Aghpuxe, in Asia — 8 Asuu, in South America — 8 FO»xHotl
Awmepuxe, in Europe — @ Egpone (ropoza, crpaHbi, KOHTHHEHTHI).

I'live in Russia in Moscow. — 4 xusy 8 Poccuu ¢ Mockee.

Meakue HaceaéHHEIE IYHKTHI (CéAa, NMOCEAKH), CTAHLMH, BOK3AABI
pasHoro poaa Tpebyior mpensora at: at the airport — 3 asponopmy,
at the railway station — Ha x/0 eoxsane, at Novorossiysk seaport —
8 HogapoccuticKom nopmy.

SanomuuTe BRIpaXeHHN: (rae?) in the east — Ha 3ocmoke, in the
west — Ha 3anade, in the north — na cesepe, in the south — na 10ze, at
the seaside — na Mope, Ha Mopckom nobepexxee, at the bus stop — Ha
asmobyciotl ocmaHoske, at the theatre — ¢ meampe, at the cinema (= at
the movies, at the pictures) — 8 kuHomeampe, at the lesson — Ha ypoxe,
at classes —— Ha sanamusx, at school — @ wxone, (at) home — doma, at
work — na pabome, at the meeting — Ha cobpanuu, at college — 8 xor-
nedxke, at the university — 8 ynusepcumeme, in the sky — 8 Hebe, Ha
Hebe, at the library — & 6ubnuomexe, at the hospital — e GanbHuye, on
a holiday/ vacation — e omnycke, on/at the beach — Ha nasxe.

inside — BHyTPH, indoors — 6 nomewseruu. There was nothing
inside {(Hapeuune). — BrHympu nuuezo ne oo,

outside — cHapy®XH (HpPOTHBOINOAOKHOCTE inside), outdoors — Ha
Yyruye, He @ nomelyeHul, Ha 8030yxe, Ha npupode:

It’s cold outside, you know. — Tet 3HaewWD, HA YAUYE XONGOHO.

within — B npeaeAax (ZOCATAEMOCTH, BHIAUMOCTH, CABILIMMOCTH):
within 2 or 3 miles from the station — e npedenax 2-3 mune om sokxsc.aa,
within my sight — 8 none moezo 3penus, within hearing — e npedenax
CABUUUMOCTU. )

between — mexay. OTHOCHTCH K ABYM AMLAM HAHM IIPEOMETA:A,
ABYM TpyilnaM Auu HMaM npeameroB: His brother is standing between
Nick and Helen. — Ezo 6pam cmoum mexdy Huxom u Xenew; I can see
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no difference between these skirts. — He euxy pastuybl Mexdy smumu
(G8yms) o6Kamu.

in the middle (of) — B cepenmme, mocepeamue (uero-aubo):
There’s a carpet in the middle of the room. — IocepeduHe KomHambt
JIEHKUM KOBEP.

among, amidst — cpean. OTHoCcHTCH K TpeM HAM Doaee AHLiaM
uau npeaMeram: He tried to find her among the people in the crowd. —
On netmancst Hailimu (omeickams) eé cpedu odeii @ manne;, We didn’t
notice the message amidst the flowers. — Mol He 3aMEMUAU 3ANUCKY
cpedu yeemos.

at, near — Bo3ae, oKoAo0 / not far from — RexaAexo oT

close to, next to — oroao, paaoMm ¢ /by —y, oxoao / beside — pamom:
She likes to sit by the fire. — Ona suobum cudemb y Kocmpa (KamuHal,
The desk is at the window. — ITucbMeHHbIU CMOL CMOUM 603/1€ OKHA;
They are standing near your car. — OHu cmosm 8031e meoeli MauuuHbt, He
lives close to the central market, — OH XuUgém PACOM C YeHMPANbHLIM
puirkom, Our house is not far from the river. — Haw dom (Haxodumces)
Hedanreko om pexu; | would like so much to be beside you now, — Mne
mak xomeaocs Bl cetiuac 6bimb psidom ¢ moboti; He felt someone sat
down next to him. — OH nouyecmeosan, umo Kmo-mo cen psadom ¢ HUM.

under — noxa aem-to [/ below, beneath [bi'ni:8], underneath —
nozx, BEH3Y: They like to sit on the bench under that big old poplar. —
Onu nrobsm cudemb Ha AaA80UKE NOG MEM 0ZDOMHBLM CIMAPLLM MONo-
nem; The temperature is 7 degrees below zero. — Temnepamypa 7 epa-
dycos Huxe Hossy; Although [o1°dou] I was on the third floor, I heard
some noise below. — Xoms st Gbwn Ha 3% amarke, St CABILAT WYM HU3Y,
There are lots of flowers beneath our window. — Ilod HaQwum OKHOM
MHO020 Yyeemos (Y Hac nod oxHoM ...J; He is ready to stay underneath her
windows all night long. — On 20mos cmosime (mopuams) nod eé oKHaMU
8CI0 HOUb.

up, down (Hapeuue) — BBepx(y), BrE3(y): He will be down in a
few minutes. — On 6ydem eHu3y fcnycmumces 6HU3) uepe3 HECKObKO
MUHYM.

to be downstairs — 651TH BHH3Y B [IOMeILEHHH, to be upstairs —
6B1TE BBepXy (HaBepxy) B nomewenuu: This room is downstairs on the
I# floor. — Oma aydumopus/KabuHem Haxodumes 8HU3Y HA NepeoM
smaxe.

above [3’bAv] — Ham, BBIME (IPOTUBONOAOKEH Npeasory below):
The temperature was 25 degrees above zero. — Temnepamypa bouna
+25° (25 epadycos eviuie HYAs).

over —HaxA: | think it’s better to hang the picture on the wall over the
sofa. — Jymaio, KGpMUHyY AyHule N0GECUMb HA CMeHe HAO OUBAHOM.

Over here — gom 30ecb / over there — eon mam
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across — nonepéx, wepes, mepecexas ATo-AHGO: across the
road — nonepéx dopozu

in front of — nepen uem-To, Bnepean dero-to: There are two
beautiful apple-trees in front of their house. — Ileped ux domom ecmo
{(pacmym) dse xpacuebte A610HU.

opposite — Banporas: The school is right opposite his house. —
LIxona naxodumes npsamo Hanpomue ezo doma. (CaoBo right 3aech yiro-
TpebACHO B 3HAYEHUH MMPAMOs, cHENOCPETCMBEHHOM.)

right here — npsamo 3dec,

right now — npsawmo celiuac

behind — nosann, 3a, caann: And what is there behind the wall? —
A umo mam 3a cmenoii? The garden is behind the house. — Cad Ha-
xodumcs noszadu doma; Don’t stand behind me. — He cmotli y meHa 3a
cnuHoti {no3adu meHsy),

beyond [bi’jond] — 3a, o TY CTOPORY (Ha HEKOTOPOM paccTOf-
nuu): The village is beyond the river. — [depesna naxodumes 3a pexoll
(no my cmopony peru), It’s beyond my comprehension. — 5mo ene
(eviue) Moe20 noHUMAHUR (S He 8 CUNaX 5TO NOHAMB).

around — Boxpyr, xpyrom: There are only 7 chairs around the
table, but we need 10. — Boxpyz cmoaa cmosm moabko 7 cmynves, a
Ham nado 10.

Ilpeanorn BpeMeHH

in —9epes, B KAKOH CPOK, 324 (KAKOH-TO [1EpHOX BpeMeHH}, B Te-
qeRHe (KAaKOro-TO O0Tpe3Ka BpeMeHH): in 5 days — uepe3 5 dnell, in a
week — uepe3 Heden.

He will call back in an hour. — On nepesgoHum uepes uac, She
learned to drive in 3 months. — Ona Hayuwnacs 600umb MawuHy 3a 3
Mecaua.

in 1985 — @ 1985 200y, in the 20* century — & XX eeke, in spring —
gecHotll, in early spring — panneii gecHoll, @ Hauane aecHut (at the be-
ginning of spring), in winter in December — sumoii 8 dexabpe, in late
autumn — no3dHell ocenvio, @ KoHye oceHu, in late November (at the
end of November} — @ KoHye Hosfps, in the daytime — OHéM, & me-
uenue Ous, in the daylight (by day) — OHém, 8 ceemnoe epems cy-
mox, in broad daylight — cpedv Gena Owa, early morning — pan-
Hee ympo (kawxoe epems cymok?), early in the morning — paHHum
ympom, pavo ympom (xozda?), late in the evening — no3dHo eeue-
DOM, no30HUM 8euepom, in the morning — ymponm, in the afternoon —
JdHEM, nocne nonydHA.

Ho ecan ectb onpeseaeHue, To 1IpeJAOr MEHAETCA Ha On: on a fine
summer moming — npexpacHbimM aemHum ympom, on a cold winter eve-
ning — X0N00HbLM 3UMHUM 8EUEPOM.
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within — B Tedenne, B KaKOH CPOK, He IO3Me, IeM Tepes...
OGo3Hayenue repHoAa BpPEMEHH, B NPeAEAaX KOTOPOTO COBEPUIACTCH
dedcreHe: Your documents will be ready within a week. — Bawu do-
Kymermbt 6ydym 20moeul 8 meueHue Hedeu (He no3xKe, uem uepes He-
desuo).

during — B TedenHe, Bo Bpemsa, Korma? During my stay in
St.Petersburg I visited many museums. — 3a epems c80ezo npebvieaHus
6 Canxm-ITemepbypze s nobviean 8o mHozux mysesx. I spoke to him sev-

eral times during the evening. — 5 pa3z08apueai ¢ HUM HECKOJLKO pas
8 meveHue geuepa.

for — B TeweHHe, Rax AOATO? CKOALKO IO BpeMeHH? Stop for
a minute! — Ocmanosuce Ha munymy! He will stay here for about
3 weeks. — On npobydem 3dece Hedenu 3; I am going there for 3 days. —
51 noedy myda Ha 3 oA,

on Sunday — & sockpecenve, on Monday — & noHedenvHux, on Sa-
turdays — no cyb6oman, on weekends fon days off) — no 8bix0OHbLLM,
on the 25th of May — 25-20 mas, on the 2nd of July — 2-20 utons.

at noon — 8 noadens, at midnight — & noaroub, at night — Housto,
at dawn [don] — Ha 3ape, at sunrise — Ha eocxode, at sunset/at sun-
down — Ha 3axkame, at tea — 3a waem, at breakfast — 3a saempaxom, at
lunch — 3a obedom, at classes — Ha 3anamusix, at the end of the week —
@ xorye Hedenu, Ho: in the end — 6 koHuye xonyos (= finally), at 9 p.m.=
at 9 o’clock in the evening — ¢ 9 (uacos) geue-pa, ¢ 21:00, at 3 a.m.= at
3 o’clock in the morming — e 3 waca Houy, at 2 o’clock in the afternoon =
at 2 p.m. — e 2 uaca dus, ¢ 14:00.

at about 8 a.m. — uacoe ¢ 8 ympa, okono 8. Let’s meet around 10. —
Haeail ecmpemumcs oxono 10. It’s about 5 o’clock now. — Cetiuac ua-
cog 5. There were about 2 hundred people at the wedding party. — Ha
ceadsbe bbLno oxono 200 uenoegex (uenogex 200).

past 1 to — Korzia roBOpHM O BPEMEHH, KOTODBIH dac (ecau 1o-
CAOBHO, nocne u 8o); past = after. It’s half [ha:f] past 9 = 9:30 = no-
NIoguHa decsimozo (nonosura nocre 9) (ckoabko?); twenty past 11 = 20
after 11 = 11:20 = 20 munym dsenadyamozo (20 nocne 11) {cKoabKo?);
twenty to 3 = 2:40 = 6e3 dsadyamu 3 (20 do mpex); at a quarter to
8 (7:45) = 6es uemaepmu 8 (uemeepmsb 0o 8) (Bo CKOABKO? KOTAa?); a
quarter past 6 = 6:15 = uemeepmsb cedbmozo, 15 munym cedomozo (uem-
8epmb nocre wecmu).

after — nocae: afier midnight — nocne nonyvouu, after dinner —
nocne yxuma, after classes — nocne sansmuil, afler meals — nocae
edvy, after the rain — nocne doxds, after school — nocne wikonwy, after
the performance — nocne cnexmaras, after I called him — nocne moazo,
KaK s nosgoHuna emy, after that — nocne amoeo, 3amem, nomom
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after — 3arTeM, NOTOM, BIIOCAGACTBHH, Itocae roro xak: What
happened after (Hapeune)? — Ymo cayuurcce nomom?

before — no, nepen, mepex TeM Kax, paHbIre ¥eMm: before going
to bed — neped cHom, neped mem kax nieus cnams, before the end of No-
vember — do koHua Hosibps, before meals — do edbt, neped edoti, before
classes — neped 3aHamusmu, 6o 3aHamull.

I will be through with my work before 6 p.m. — 4 3axonuy pabomy
do 6 uacos (pansute 6 wacos).

before = parpme, npexae: Have we met before? — Mot pansuue
8Cmpevanucsy?

before = npemne wem: Be sure to switch off the light before you go. —
O6asamentbHO €blKIOUL c8em, npexde uem ylimu.

by — K, K RAKOMY-TO MOMEHTY: by the momning — k ympy, by
the evening — x geuepy, by 4 o’clock — x 4 uacam, by that time —
K momy epemeny, by the end of the lesson — k xoHyy ypoka, by 7 p.m. —
K 7 uacam geuepa, by the beginning of the century — Kk nauany eexa.

since [sins| — ¢ KaKOro-T0 MOMEHTA (H X0 CHX NOP).

YKa3aHHe Ha Ha4yaAbHBIM MOMEHT AEHCTBHSA, HAYaBLIErOCA B IIPO-
WAOM H IPOAOANKAIOIErOCH B MOMEHT peun: since 1992 — ¢ 1992 20da,
since last week — ¢ npouwnoii Hedenu {u do cux nop).

I have been living here since last summer. — 5 xusy 30eco ¢ npo-
wtno2o tema, Her son has been ill since Tuesday. — Eé cotv 6oreem co
emopnuka; He left for New York last spring and I haven’t seen him since
(napeuue). — IIpouLnoli 8ecHoti OH yexan 8 Heoto-Hopxk, u s He uden ez0
¢ mex nop; Since you are ill, you'd better stay at home. — ITockonexy
mut 6osnen (Pas mut 6onenj, mebe ayuuie ocmamocs GOMaA.

while [wail] — noxa, B To Bpema gak: While my sister was wash-
ing the floor, I was cooking dinner. — Iloka M0s cecmpa MbLna noa, s
20TOBUNA YIKUH.

till, until — no, BiaoTs m0: We are going to stay here till Friday. —
Mbt cobupaemcst nobuims 3dech 00 naMHULBL.

Cpasaure: They will be here till 7 o’clock. — Onu 6ydym 3dece do
(ennomb do) 7 uacos; Please, call before 7 o’clock. — IToszeonume, noxa-
nyticma, 0o (paxbuue) 7 wacos.

from ... till (from ... to) — c ... no (&o) (zra 06o3HAYEHH TIpOMe-
JKYTKa BpEMEHH C ... 10, C ... o): We work from Monday to (tili) Friday
from 9 a.m. till 6 p.m. — MbL pabomaem ¢ noHedenbHUKA NO NAMHULY C
9 ympa do 6 seuepa.

from ... till {from ... to) = through = c ... mo (xo): We work Monday
through Saturday from 9 a.m. till 6 p.m.; Her father lived in the USA from
1993 till 1997. — Eé omey xun & CILIA ¢ 1993 no 1997 200, We'll be at
the office from 9 till 11a.m. tomorrow. — 3aempa mbt 6ydem 8 oguce ¢
9do 11 ympa.
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ago [3'gou] (Hapeune) — Ha3’am: a month ago — mecsy Hasagd,
5 hours ago — 5 uacos Hasad, 2 days ago — 2 0ua nHazad, many years
ago — MH020 siem Hasad.

Ilpennord v Hapeuns HanpaBJIeHHs

to —4acro ynorpebasiercs ¢ rnaroaaMi ABMXKEHUA: to go (to) —udmu,
examvb Kyda-mo, to run (to) — Gexxame, to jump (to) — npetzams, to come
{to) — npuxodume, npuesxams, to get (to) — npuezxams, dobupambocs,
doesxame do, to move (in)to — Osuzamubes, hepeesmams (Ha Opyezoe me-
cmoj, to ride to — crarxame Ha aowadu, to drive (to) — examb Ha matu-
He, to fly (to) — nememp, to crawl [kr2il] {to}— nonsmu:

Nick is going to Germany. — Hux edem (cobupaemcs exams) e I'ep-
Mmanuro. We came to the concert in time. — Mbt npuuiiu Ha KOHUepm
808peMmsL.

Ho:

1) to arrive in/at — npubbleame, npueKaAmMe HA KOHMUHEHM, &
cmpany, 6 6oawwioll 20pod: to arrive in Canada (= to come to Canada) —
npuexamve ¢ Kanady;

to arrive at the airport — npuexams, npubbims @ asponopm (Meakue
HaccAEHHbLIE IIYHKThI, BOK3aABI);

2) to climb |klaim] the mountain — neams, 836upamecs, kapabkams-
cs 8/ Ha 20py;

3} to enter — exodume 8, nocmynams (8 Ko/LnedXK, yHueepcumem):
He knocked on the door and entered the room. — OH nocmyuan 8 0sepb
u GOWEN 8 KoMHaMY.

back — nBxeHue Ba3aA: to go back (to), to come back to unu to get
back to — udmu {exams) Hasad, eozepauiamucs, to look back (at) — ozna-
ymbes (Ha), to give back — omdaeams, to call back — nepesea-
Husamb, nepesgoHums, to take back — 3abpambe, eepHymb, omees-
mu (rasad), to step back — omcmynums, cderams waz Hasad.

And now let’s get back (go back) to page 5. — A menepb (daeatime)
sepnémen kK namolt cmpanuye. Ho: It’s time to go back te home. — Ilopa
8038paUAMLCA QOMOU.

on (onto) — ma (TIOBEPXHOCT: dero-aubo): Put the book onfto) the
table. — ITonoxu knuzy Ha cman. Don’t hang your bag on this hook. —
He gewatifme] c60t0 CyMKY HA SMOM KPIOUOK.

in — HanpapAeHHe NeRCTBRA BRYTPH: come in — 3axodums, get
in — 3axodums, 3a/e3ams 8HYMPb, caduMbCs 8 Mawury, run in — gbe-
2ams, 3abezamb, rush in — 8PbIEAMBCSL

I cannot get in because I have left my key and the door is locked. —
5T He MO2Y nonacms 8HYMPb, ROMOMY YMO 3abbLT K04, G 06€PL 3anepma.

Ecan yKasbiBaeTcs IpeiiMeT, BHYTPb KOTOPOrO HAINpPaBACHO HeH-
creue, ynorpebasiior into: I put the letter into her handbag. — 5 noao-
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Juna nucemo 8 eé cymouxy; He only looked into the box, — On moabko
saznanyn 8 xopobry, When you come into the room you can see a big
TV set in the middle of the wall. — Kozda 3axoduwb € xomHamy, mo
sudutub nocepeduHre cmeHbt 601bLLOL Meneeusop.

out (of) — B3 (QBMIKEHHe HAPYXKY), BIAYTPH, H3 dero-ARbo: Look
out (of) the window. — Bwwensnu uz oxna; May I go out (Hapeune)? —
Moo ewiiimu? Take the pen out of my bag. — Jocmarnb pyuxy us moeil
cymxuy; It’s so hot out! — Ha ynuye mak xapko! It has slipped out of my
mind (...slipped off my mind). — Bewiemeno y mes us 2008wt (3a6buL1);
He walked out of the house. — On ebuuen us doma; She took something
out of her pocket. — Ona docrmana ¥mo-mo u3 ceoezo KapMaHa.

up — BBepX, down — Bum3: Hands up! — ([Todnumu) pyxu esepx!

to go/ get downstairs — cnyckambcs no AecmHuye,

to go/ get upstairs — nodHumamocs no recmHuye

We went/ got upstairs but there was nobody there. — Mbt nodusiuce
Hagepx (no aecmHuye), HO mam HUK020 He GbLno.

Up — B COYETAHUH C HEKOTOPLIMH TAATCAAMH H IIPEJACTOM (0 03HA-
yaeT npubamxenne: Come up to me. — I[Todolidu xo mHe.

Your birthday is coming up, huh? — ¥ me6s ckopo GeHb poxoeHus,
a? So, what'’s coming up next? — Hy, umo mam danvwe [oxudaemes)?
The car drove up to the gate. — MawuHa nodvexana K gopomam.

down, to get down — cnyckamecs, npuerymocs, to go down, walk
down, come down — cxodumb erus, cnyckamscs, to climb down {the
tree) — crnesamo c (depesa), to jump down (off) — cnpwzusame c.

Let’s go down to the river. — /lasati{me] cnycmumcs x pexe. The boy
Jumped down off the cliff. — Mansuuwuxa cnpbienyn co ckanbl.

" down — no, BRE3 o: They swam down the river, — OHu nonabLAU

(eHus) no pexe. He likes driving down the highway. — Emy nHpaeumes
e3dums no woccee,

along — BmoAb no: She swam along the river. — Ona nonavuia
80016 no pexe.

about — mo (6e3 ompeneaéHHOro HanpaBaenusi): She was walk-
ing about the garden. — Ona zynsina/6poduna no cady. He was walking
about nervously. — On HepeHo xodun myda-croda.

to the left (right] — RaseB0, BaIpaBoO, BACBO, BOpaso: Turn to he
right on the crossroad. — Ha nepexpécmxe nogepHume Hanpaeo.

to the left (right) of — raaeBO oT, HampaBo oT: Turn to the left of
Jack’s house. — [loeepHu nanrego om doma [xexa.

ahead — Buepén, Buepenn; straight ahead — Buepén, npsa-
Mo, He cBopawmBas: They are far ahead. — Oxu danexo enepedu; Go

straight ahead and then turn to the right. — Houme npamo, a nomom
ceepHUME HANPAEO.
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by, past — mumo: to pass by — npoxodums mumo. They walked by
my house. — OHU NPOWLALU MUMO MOE20 JOMA.

round (around} — Boxpyr, Kpyrom: Look around. — OzasHuce
gorpye. = Take a look around; They sat round the table. — Onu cenu
sokpye cmona; Don’t turn around. — He nogopauusatica (ve obopauu-
eatics); Her dream is to travel round the world. — Ona meumaem cosep-
wumb kpyeoceéemroe nymewecmsue; The Earth moves round the sun. —
3emns epaujaemes eoxpyz Connya.

aside — nBAXKEHHE B CTOPOHY: Step aside. — Omotidu (8 cmopo-
ry); Put the newspaper aside. — Omaoxxu eazemy (8 cmopony).

inside — BHyTpE, outside — HapYXY: He looked inside the room. —
OH 3a2n5nYyn @ komramy; Let’s go outside (Hapeuue). — [lagali evtiidem
{Ha ynuyy, Hapyxy).

over — 4epe3 4To-AMG0, moBepX wero-to: (Do) you see that bridge
over the river? — Buduwub mom mocm uepes pexy? Throw the ball over
{(Hapeune), please. — ITepebpocbme, noxasyiicma, Mau (uepes 3a6op,
uepes cmeny), That guy jumped over the car so easily! — Smom napenb
MAaK Ae2Ko NEPENPLZHYN Uepes Mauuury!

over here — cioda (MecTo), this way — ctoda (myTs)

over there — myda (mecto), that way — myoda (myTs).

across — depe3, HONEPEK ='cross: across the river — uepes pexy,
across the sky — no Heby.

through [Oru:] — crBO3B, Yepe3 (Bcrpeuaerca B Am.E. Takoe Ha-
micaHue: th): They were walking through the forest. — Onu uuvw uepes
siec (recomj; She looked through the window. — OHa nocmompena 8 0KHo.

after — 3a, Bcaen 3a: We ran after them. — Mui nobexau {ecned)
3a HUMLUL.

as far as — mo, BuAoTE A0: 'll go with you as far as the station. —
5 noedy ¢ moboli do eoxkzana.

towards — X, M0 HANpaBACHHIO X, 10 OTHOMIEHRHIO X: The car
is heading towards the river. — Mawuna nanpagnsemcs k peke; She
used to be very kind towards me. — Ona écez0a 6bura ouenb 0obpa (no
OMHOWLEHUN)) KO MHE.

forward(s) — enepéan, backwards — Rasan (Hapewus): Step for-
ward. — Bnuidu enepéd (coenaii waz enepéd); She began moving back-
wards. — CHna cmana namumscs Has3ad.

clockuwise — 1o yacoBoit cTpeaxe

counterclockwise — NpoTHB YaCOBON CTPEAKH.

away — apous: Don't throw this pen away. — He euibpacuigati
smy pyuxy; They couldn’t catch him, he ran away. — Hm He ydanoce
notimams ezo0, oH ybexxan.
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away from, off — B3, oT, BpoIL H3, NpoIsL OT: He felt very much
like running away from this city the farther the better. — Emy ouenb xo-
menock ybexams (npoub) uz 3mozo 20p00a, u uem danbule, mem Ayuile.

Stay away from her! — He npubawxatics k nel!

Get off me! — Omemans om mens! Yiiou om mens! Omyenucs!

Take your hands off my child! — Y6epu pyxu om moezo pe6énxa! (He

mpoeati Moez0 pebéHxal)

Ugh! Take it away from me! — @y! Ybepu smo om mens!

Take your fingers away from your mouth. — Y6epu narsyst uso pma.

Back off! — Hazad! Omoiidu nazad!

Stay off! — He nodxoou! Jepocuce nodanbuie!

I can’t take my eyes off this picture. — He mozy omopeame fomee-
cmu) 2na3 om 3moti KapmuHet.

Jrom — n3, ot (06o3HauyeHne HarpaBacHHA aelficTBHs: OTKyna? OT
koro?): You can take the bike from my brother. — Moxewb e3amb ge-
aocuned y moezo bpama; We've got a letter from Mike. — Mot noayuunu
nucbmo om Matixa; This plane has arrived from Egypt. — Smom camo-
sém npubsin uz Eeunma, Take/get some plates from the shelf. — Bosb-
MU € NONKU Heckonbko mapenox; Last week their parents came back
from the south. — Ha npouLnoii Hedene ux podumenu eepHYNUC € 102a.

1! CpasuuBas npenaorn out of & from, cAenyer 3aMeTHTE, 9TO
out of yKa3nIBaeT HanpaBAeHHe H3IHYTPH, U3 Yero-axbo, a from —
OT 4ero-anbo:

Jfrom among — =3 4ncaa
from beyond — u3pne

from behind [of) — m3-3a: from behind (of] the clouds — us-3a o6-
nakoe. The girl looked from behind (of) the tree. — [egouxa evienanyaa
u3-3a depesa.

!! He nyTats ¢ because of, due to — B3-3a, IO NpEIRHE; because
of you/ me/ him — u3-3a mebs/mens/Heeo. It’s all because of you. — Bcé
us-3a meba.

Cpasunre: The sun appeared from behind (of) the clouds. — Conn-
ye nossUnoCh (8bi2HYN0) us-3a obraxos, We can’t see the sun now
because of the clouds. — Mbt He Mmoxxem celivac eudemb COMHYE u3-3a
obraros (m.e. uz-3a obrauHocmu, no npuuuHe mozo, umo Hebo amsaHy-
mo obnaxamu).

from under — u3a-non: I have dropped the pencil. Please take it
(get it} from under the table. — 4 ypornun xapandaut. Jocmans ezo, no-
xxanylicma, uz-nod cmoaa.
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BBOJOHAA KOHCTPYKIIUSA THERE IS/ARE

Kax npaBHAO, OHA CTOMT B Hayase IIPEJIAOXKEHMS M 03HAYAET «eCTh
YTO-TO TAE-TO, ACKNT, BUCHT, HAXOAUTCA, CTOUT* MAH, HAobOpoT, «HeT
yero-Tos. [IopsiIoK CAOB B aHTAMHMCKOM NIPEAAOIKEHUH C TOR0OHOH KOHCT-
pyxupeit obpryno Taxoit: 1. Ecte. 2. Yro/xT0. 3. e (HeT yero/koro rae).

[pu repeBoe IpeAGKEHNH ¢ BBOAHOH KOHCTPYKUHMEH Ha DYCCKUH
A3bIK B DOABLIMHCTBE CAYYAER AyUIle HAYMHATE C 06CTOATEABCTB(a) Me-
cra (HAM BpeMeHH), T.e. rae/Koraa? ects/Gyaer 94To/KTO.

!! He nyraiire BBOZHYIO KOHCTPYKUMIO C HapedmeM there —
mam. JIOBOALHO pacmpocTpaHéHHasi OmHOKa: Ha PYCCEHI S3BIK
IIPeAOIKEHHA C TAKOH KOHCTPYKIHEH IBITAIOTCH MEPEBOAHTH B
TaKOM JKe IOPAMLKE CAOB H YIHOTPEGASIIOT CAOBO Mmai:

There are many places of interest in London. — Tam—ecrb—-mHo20
COCHRORPUMEHAFREALHOCREH-6-AoHdone: B Aondore ecmb mHOo20 docmo-
npumeuamenwvriocmeil. Look! There is a cafe over there. — Cmompu! Box
mam ecme Kage.

B Hauase mpenaoxeHH:A caoBo There IBASETCH HACTBIO BBOAHON
KOHCTPYKLHMH eHHCTBEHHOrO 4YHcAaa Hacrosuero spemeHH There is.
B KoHLEe npegaoxkeHus there — Hapeuue, 00CTOATEABCTBO MECTA: over
there — gon mam:

Who is there? — Kmo mawm? (there — Hapeuue}

What is there in the fridge? — Ymo ecmb (nexum) 8 XonodunsHuxe?

There gBASIeTCS 4aCThI0 BBOAHOH KOHCTPYKUMHU €[.4. HACTORLIETO
pemenn There is B BonpocrTeasHoH dopMme, T.e. is there.

BOIMpOCUTEARHO-OTPHLIATEABHAA (POPMaA BBIPAXAET YAUBACHHE:
Aren’t there any shops here? — Pa3ge 30ecb Hem maza3uHo8?

Cpasrnure: s there any paper in the table? — B cmone ecmb 6yma-
2a? Isn’t there any paper in the table? — Passe g cmoae Hem 6ymazu?
A umo, 6 cmonie Hem 6ymazu?

B macTosmeM BpeMeHu UCTIOAb3yeTcst KOHCTpyKLus There is/are...
[las npomeamero Bpemenu KoHCTpyKiud OyaeT There was/were...
B 6yaymem Bpemenn ynorpedasiior opmy There will be...

! 910 ne pasnste KoRCTPYRUMH, ITO pasHBle HOPMEI OXROH B
TOH e KOHCTPYKIHH.

3a BBOAHOI KOHCTPYKuMeH ar060oro BpeMeHM (B YyTBEDAUTEALHOM
CMEICAE) EX.Y. 3a4ACTVIO CAEAYET HEONpeAeAEHHBI! apTUKADL, ECAM, KO-
HEYHO, CYLLECTBUTEAbHOE, MOVIEee CAEJOM, MOXKET C 3TUM apPTHKAEM
yIoTpebASTECH (CM. TeMY tADTHKAB):

There is a comb [koum] in your bag. — B meoeii cymxe ecmb (ne-
xumj pacuécka; There are flowers in the vase. — B eéase cmosm yee-
mot; There was a young man in the room. — B xomrame fbun (raxodu-
cs, cmosn, cuden) monodoii uenoeex; There was milk (MoxHO cka3aTh
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some milk) in the jug. — B xyewune 6Gbiro monoxo; There will be fine
weather tomorrow. — 3asmpa 6yd0em xopowas nozoda.

BapuaHTH! OTpHLIATEALHOR (POPMBI BBOJHOHM KOHCTPYKLMM:
~ There is no = there is not any = there isn’t any (nas en.4.)
There are no = There aren’t any (naq MH.4.)

B BoIIpoCHTeARHOi (hopMe COCTaBHbIE YACTH BBOAHOM KOHCTDYK-
uuu MeHsorcs Mectami: Is there...? Was there...? Are there...? Were
there...? Will there be...?

There is a carpet on the floor in his room. — Ha nony & ezo xomHame
nesxcum Koeép; Are there any pictures on the walls? — Ha cmenax ecmo
(eucsam) kapmunbt? There is no ticket in my pocket. — Y mens 6 kapmane
nem 6Gunema; Were there any problems with the documents? — Bouwu
xaxue-mo npobaemot ¢ doxymenmamu? There isn’t any water in the
glass, is there? — B cmakaHe Hem (Huxaxoti} eodst, npaeda? There are
some chairs in the room, aren’t there? — Yes, there are, — B xomHame
ecms Heckobko cmyaves, eepHo? — [fla, ecmb; Was there a shelf on
this wall? — Ha smoii cmene 6bLra noaxa? Will there be dancers at the
party? — Ha npasdnuke (na eeuepunke} 6yoym manyopui? There is no
snow in the street. — Ha yauue nem cHeza (He nexcum cHee}; How many
people are there in the house? — Cxonbko uenosex (Haxodumces) 6 dome?
How much money is there in the folder? — Cronbxo denee (nexum) e
bymaxruxe? There is not a single cloud in the sky. — Ha nebe Hem Hu
obnaura (mu odrozo, HU edunoeo); What is there in her bag? — Ymo (na-
xodumes, nexxum) y Heé @ cymke?

THIIBI BOIIPOCOB

[pexxae yeMm 3azaBaTh AI00H BOmpoc K AI0OOMY NpENAGKEHHIO,
HY2KHO: ‘

1) OIpeeANTE HOJAEXKAILEE M CKATYEMOE;

2) onpeaeANTh PaMMATHYECKYI0 KATENOPHIO BPEMEHH JAHHOTO Npe-
AOXEHMS, TO €CTh OTIPEACAHTD, B KAKOM BPEMEHH 3TO ITPETAOXKEHHE.

Hrak, BO3bMEM Taxkoe MpeAAOKEHHE:

Jack’s parents take Carol to New York every summer. — Podu-
menu [xexa gozam Kapon 6 Hb;o-ﬁopx Kaxxdoe iemo.

lNomaexalnee Jack'’s parents,’ ckasyeMoe (CMBICAOBO# raaros) take.
Ecau mpu nogaexkauleM NPUCYTCTBYET ONpeACACHHE (dallle BCENO BBI-
paxKeHHOe CYLECTBHTEABHBIM B ITPUTSIKATEABHOM Majiexke MAW NIPU-
TSDKATEABHBEIM MECTOMMEHHEM), 3TO ONpPEAEACHHE CTAHOBHUTCSH YACThIO
TIOAEXKAIIIETO.

310 nipenaoxeHue B Present Simple (CM. TeMy 0 BpeMeHaX IAaroaa),
3HA4YHT, BCTIOMOTAaTeABHBII raaroa 3aecs Gyner do/does.

CylecrByeT 5 OCHOBHBIX THIIOB BOIIPOCOB K OIPEXAOKEHHIO!

1) PazdenumentHulil (ULAU 8ONPOC € +XEOCTNUKOMY)

(The Disjunctive Question or Tag Question).
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2) Obwuii (General Question).

3) AnemepramusHblli [Alternative Question).

4) Cneyuanvruiii (Special Question).

5) Bonpoc k noonexaugemy (Question to the Subject).

Pa3denumenvHotil THIT BOIPOCOB CTPOKMTCH Ha 6ase BCEro IpefAo-
Kenus. B camoM npegaoKeHHH HMYEro He M3MEHSEeTCsl, K HEMY TOABKO
AobaBAsieTCA «XBOCTHK», KOTOPBIM OTAeasiercs 3anaTol. [lepesomarca
TAKHE TIPEJAOXKEHHSA ¢ MCITOAB30BAHHEM TAKHX CAOB U ()pa3 Kak tHe
maK nu?s, «0a?, «max?, sHe npagoa aurs, npaedarls, okes, «gedb?,
rgedb MmaKs.

He doesn’t have a car, does he? — Y Hez20 XKe Hem MAUUHbL?

They know about it, don’t they? -~ Onu gedv snarom o6 smom, 0a?

3TOT «XBOCTHK» MOXET COCTOSATH U3 2-X UAKM 3-X DAEMEHTOB:

1) COOTBETCTBYIOLMI BCIIOMOTaTEABHBIN TAAroA (B 32BUCUMOCTH OT
TOTO, B KAKOM BPEMEHU IPEAAOKEHHUE);

2) orpruaTeAbHas 4acTHLA not, eCAU HEODXOAMMO;

3} AMYHOE MeCTOMMEHME, KOTOPhIM MOXKHO 3aMEHHUTh ITOJIAEIKAIIEE
(pasyMeeTcs, €CAH TMOZAeKallee HE BbIPAXKEHO AHYHBIM MECTOHME-
HHCM).

OTpHLaTeAabHast 4acTHLA nho! HeoOxoUMa, €CAU IIpeflaOKeHHe
yreepaureabHoe. Ecau oTpunaTeabHoe — He HyxKHa. MOXKHO fpeAcTa-
BHUTb cebe Takoe npenackeHue B Bije o0bIuHOM GaTapedku: Ha ORHOIA
CTOPOHE 3apPsiil TIOAOXKHUTEABHBIH, Ha PYTOi — oTpHLAaTeAbHBIH: Jack's
parents take Carol to New York every summer, do not they? (= don’t
they?) — Podumenu [xexa eozam Kapon 8 Hb)o-ﬁoptc Kaxooe siemo,
e8edb mak?

Ecan Ob! 1ipenaoxkeHHe OblA0 OTPHULIATEABHOE, TOTAA Pa3EAHTEAD-
HbIH BOIIPOC K HEMY BbIrasifiea 6v1 Tak: Jack’s parents don’t take Carol
to New York every summer, do et they? — Podumenu /xexa 6edo He
so3sm Kaspon e Hvto-Hopx kaxdoe nemo, ne max u?

O6wuil BonpoC 3a0a8TCH KO BCEMY NPEIAOMKEHHIO B 06111eM CMBIC-
Ae. CTpYKTypa €ro Takosa:

BcromoraTeAbHBIH TAaroa + NonAexamee + CMBICAOBOH raaroa +
... BC& OCTaABbHOE TIO CMBICAY...?

Do Jack’s parents take Carol to New York every summer? — Podu-
mesu [xexa sozsm Kapon 8 Heto-Hopk kaxdoe nemo?

BoiMoxuble BapuanThl orBeta: Yes, they do. — Ja, (8o3amj; No,
they don’t. — Hem, (He go3sm).

Anvmeprnamuensiii BONpoc (KorAa fieaaeTcs BeIOOD) cTpouTCd Ha
Base obLIero, TOALKO TAe-TO AeAaeTcs Beibop uau... wau:

Do Jack’s parents take Carol to New York every summer or every
winter? — Podumenu [Ixexa eozsm Kopon 8 Huro-Hopk kaxdoe nemo
wnu Kaxxoyio sumy?
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Do Jack’s parents take Carol to New York or to Washington every
summer? — Podumenu [[xexa 8o3am Kapos @ Heto-Hopk wnu e Bawume-
moH Kaxdoe niemo?

Do Jack’s parents or Jack’s friends take Carol to New York every
summer? — Podumenu wnu dpysus Jxexa gosam Kapon e Huto-Hopk
Kaxooe emo?

CneyuanbHblii BOIIPOC 35X3ETCA K KAKOMY-TO ONPEAEAEHHOMY YAe-
HYy TIPEJAOKEHHS (KPOME IT0JAEXKAIIET0), T.€. K CKa3yeMoMy, JOMOoAHe-
HUIO, onpeacacHHIo, 06cTosTeAbCTBY. CTPYKTYpa HOUYTH Kak y obugero,
TOABKO Ha [TEPBOE MECTO BCTAET BOIIPOCHTEARHOE CAOBO:

BOHPOCHTGABHOG CAOBO + BCIIOMOTAaTeAbHEIH raaroa +
NMoZA€XAmeEe + CMBICAOBOMH raaroa ...?

What? 9mo? Kakoli? Which? Kaxoti? Komopuli?
When? Kozoa? (At) what time? Bo cxoabro?

Where? I'de? Kyoa? Where ... from? Omxyda?
Whose? Yeii? Whofm)? Kozo? Komy?

Why? llouemy? 3auem? How? Kak? Kaxum o6pasom?
How much/How many? Crxoavko (no Konuuecmay)?
How long? Cronbko (no epemeniu)? Kax donzo?

How often? Kax uacmo? How far? Kax danexo?

Hrax, BepHéMCa K HAlEMy NPeOACKEHHI0. 3a1aéM BOIPoOC K 06-
CTOSATEALCTBY BpeMeHR every summer: Koz0a (Kax uacmo) pooume-
au [xexa gozam Kopon e Hulo-Hopk?

When (How often} do Jack’s parents take Carol to New York?

Emé ofMH CreLHaAbHBIA BOMPOC K OGCTOSTEALCTRBY Mecra {0
New York: Kyda podumenu /xexa eozam Kapon kaxodoe nemo?

Where do Jack’s parents take Carol every summer?

Bonpoc x aonoaneruio Caroli Kozo podumenu [xexka gozsm e
Huto-Hopx kaxdoe nemo?

Who do Jack’s parents take to New York every summer?

3azaarM Bonpoc K ckazyemomy: Ymo denatom podumenu [exa
kaxdoe nemo? -

il B CTPYKTYpe BONpPOCa K CKA3yeMOMY CMBICAOBOH rAaroa
6yoeT HMe ToT, 4TO B IpensoxeHnn, a raaroa do: What do Jack’s
parents do every summer?

B nepBoM cayyae raaroa do sBAseTCs BCIIOMOTATEAbBHBIM, BO BTO-
POM — CMEICAOBEIM,

Ecan B mpeAOKEHHH CMBICAOBOI raaroa ynorpebAEH ¢ IPEAAOrOM,
TO IIPEJAOCT, KaK IIPAaBHAO, CTOMT B KOHUE NPERAQKEHHUS:

They ofien tell us about England. — OHu uacmo pacckasoléarom
Ham 06 Anzauu. What do they often tell us about? — O uém oHu HaM ua-
cmo pacckasbigarom? She is constantly looking at her brother’s friend.
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— Ona nocmosHHo emompum Ha dpyea eé 6pama. Who(m) is she con-
stantly looking at? — Ha k020 oHa nocmosHHO cmompum?

Bonpoc x nodnexauiemy. I1o cyty, 370 TOT XKe CIELHAALHBIN BO-
npoc. Ho o oTanyaeTcs ro crpykrype. B Boripoce K momaexalueMy He
ynoTpebaseTcs BCIIOMOTATEABHBIR TAAT0A. MCKAIOYEHHEM ABASIOT-
Csl BOINPOCHUTEABHO-OTPHLIATEABHBIE NIpeaaoxkerus: Who doesn’t know
about it? — Kmo e 3naem 06 smom?

CTpyKTypa BOIIpoca K IOJAEXKALIEMY CACHYIOLIAS:

BonpocHTeAbHOe cA0BO Who? Kro? man What? Yro? +
cxasyemoe ... ?

1! Mocae mompocuTearmoro caoma crasyemoe Bcerxa ymo-
TpeGasieTcs B 3-M AHIE eA.W.:

We don'’t know the answer. Who knows the answer? — Frank does. — .
Mot He 3raem omeema. Kmo sHaem omsem? — $pani (snaem).

Bomnpoc K mogaexkalieMy Jasi Hallero rpefaoxeHua: Kmo eosum
Kapon 8 Huro-Hopx kaxdoe nemo? Who takes Carol to New York every
summer?

3anamum Bonpoc K onpeaeaeHHIo Jack’s: You podumenu gozam
Kapon 8 Hew-Hopr kaxdoe nemo? OnpeleseHHe SIBASETCH 4aCTBIO
TIOJAEXKAIIEr0. BCrioMoraTeAbHbIH raaroa He HyX€H, HO H CKa3yemoe
He HYXKHO CTaBHTh B 3 A. e1.4.. Whose parents take Carol to New York
every summer? — Jack’s parents do. (Podumenu [xeKa.)

BcrioMoraTeAbHbl€ TAGroAbI HYXKHEBL HaM Jiad o6pa3oBaHusa oTpUUa-
TEABHOHM M BONPOCHUTEALHO! GhopMsl npeasoxkenus. Ho He 3abeiBaitre,
4TO rAaroa to be B ar060M Bpemenn He TpebyeT BCIIOMOTATEABHOIO TAa-
roaa:

His house is on the left near the fish shop. — Ezo dom naxodumes
cnega, 0Ko0 putbHO20 MA2A3UHA.

His house is on the left near the fish shop, isn’t it? — PaigeauTean-
HBI# BOIIpOC.

Is his house on the lefl near the fish shop? — O6umit Boripoc.

Where is his house? ~— CrielMaabHblI BOIIPOC.

Is his house on the left or on the right near the fish shop? — Aawrep-
HaTHBHBII BOIPOC.

Taxxke He TpeOyrOT BCIIOMOTATEABHBIX M MO/IAAbHBIE TAATOABL B AIO-
oM BpeMeHH:

Her younger brother can swim. — Eé mnadwuil 6pam ymeem naa-
8amo.

PasneanrteabHplit Bonipoc: Her younger brother ean swim, cannot
he? — Bedb eé maadwwuii 6pam ymeem naaeamo?

Obumit Boripoc: Can her younger brother swim? — Eé mnadwuti
6pam ymeem nnaeams?
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O6wmmit Borpoc, BONPOCHTEABHO-OTpHLATeabHad ¢opma: Cannot
her younger brother swim? — Pasee eé mnadwuii 6pam ne ymeem nna-
eamu?

Crienmnaashetil Boripoc: What can her younger brother do? — Ymo
ymeem denams eé maadwuil Gpam?

Bonpoc x nogaexamemy: — Who can swim? -— Her younger brother
can. — Kmo ymeem nragams? — Eé mnadwwuii 6pam.

HTak, MBI IEPEYACAMAM OCHOBHBIE THIIBI BOIIPOCOB K IIPERAOKE-
Huo. ECTh €€ OfMH THII BONpoCca — TaK Ha3bIBAeMBblil KOCEEHHbIl
eonpoc (The Indirect Question).

OOBINHO TaKHe BOIIPOCHTEABHBIE MPEIACKEHHS HAYMHAKOTCH C hpas:

Do you know..? — But (He) snaeme? Don’t you know..? — Pa3zee

Beot (e) s3naeme? How do you know? — Omiyda mot 3Haewb?

Do you think...? — Kax mut dymaews...?

Do you remember..? — To! (He) nomHuub?

Can (could) you tell me..? — Bui He nodckasceme...?

I wonder .., — Hnumepecho,...

Laaee uayT Takme caoBa, Kak who, how, how much, why, what,
if, whether ["weds] (COOTBETCTBYIOT YaCTHIIE /iU B PYCCKOM H3BIKE)

1. OGpaTHTe BHHMaHHEe Ha IOPSAOK CAOB B TAKHX MpEAAONKe-
HHAX (IOPAAOK CAOB YTBEPAHTEALHOI0, & Hé BONPOCHTEALHOTr'O
IpeaAOXKeHHS).

CnemaabHslit Bonpoc: Why is he late? — IMTouemy on onosdan?

KocBeunnsiit Bonpoc: Do you really think we know why he is late? —
Tot delicmeumencHo dymaelb, YUMo Mol 3HAEM, NOUeMy OH onosdan?

CneuuaabHelit Boripoc: Who are these people? — Kmo smu sodu?

KocBennsiii Bonpoc: Do you know who these people are? — Tot (1e}
3Haews, KMo smu oou?

Do you happen to know who these people are? — Tet cAYUATIHO He
3Haewb, Kmo smu Jaoou?

Don’t you know who these people are? — Pasee mui (He) 3HaelWD,
Kmo smu aodu?

How do you know who these people are? — Omxyda mut 3HaeWb,
Kmo smu aodu?

Who do you think these people are? — Kax mbt Oymaetub, kmo smu
Juodu?

Do you remember who these people are? — Tol He nomHuWb, KMO
amu suodu?

Don’t you remember who these people are? — Tot umo, He noMHUWb
{umo au), kKmo smu nodu?

Can (could) you tell me who these people are? — Beut He cxaxeme
MHe, Kmo 3mu odu?

I'wonder who these people are. — HumepectHo, a kmo smu nwodu?
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Cneuraapnlii Bonpoc: How old is Tom? — Ckonvko nem Tomy?

Kocennstit Bonpoc: Do you remember how old Tom is? — Tet He
noMHuLUb, cKobKO aem Tomy?

I wonder how old Tom is. — HumepecHo, ckonbko aem Tomy?

How old do you think Tom is? — Kax met Jymaelub, CKOTbKO Jiem
Tomy?

Crneunansusiii Boripoc: What does she want? — Yezo ona xouem?
Ymo eii HyxHO?

Kocsenneiit Bonpoc: How do I know what she wants?! — Omxyda
A 3HAI0, Yez0 oHa xouem?!

What do you think it is? — Kax ebt dymaeme, umo amo maxoe?

Could you tell me if Jack is (at) home? — Craxume, noxanyilicma,
Lxex doma?

Do you think he can help us? — Kax dymaews, oH MoxKem HaM no-
MOUb?

Do you happern to know when she gets up in the morning? — Tbt
CAYUALUHO HE 3HAeWb, 80 CKO/ILKO OHA 8CMAEM YMpom?

Could you tell me how much the jacket costs (how much the jacket
is)? — Bbt He nodckaskeme, CKOALKO CMOUM 3Ma Kypmea?

Don’t you know why he is so upset? — Pa3zee mol 3HaEWb, NOUEMY
OH MakK paccmpoeH?

Why do you think he is laughing ['la:fin]? — Kax mut dymaews, no-
uemy oH cmeémen?

Where do you think she lives? — Kax evl Oymaeme, 2de oHA Hugém?

Could you tell me how far it is to the nearest bus stop? — Bet He nod-
ckaxeme, danexo au 0o Gauxatiwell agmoBycHotl ocmaHogku?
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TVIAT'OJI
THE VERB

O0wue creacHHUA 0 TIaroie

Tnazon — 1o yacTe pedd, KOTopas O3HAYAET ACHCTIME MAH CO-
CTOSIHHE M OTBEHAET Ha BONPOC wmo deramsb?r, «wmo denaemsqs, «umo
coenanu?s, sumo 6ydem denamu?s 1 T.4. B 3aBHCHUMOCTH OT BPEMEHH,
AUIA 1 YHCAS.

Faaroast GLIBAIOT npocmesle U npoussodusie. Ecau B cocrase raa-
roaa HeT cythpHKCOB HAH 1TPehUKCOB (IPHCTABOK) — 3TO MPOCTOH raa-
rOA, €CAM €CTh — IPOM3BOAHEIN. Yalle BCEro y raaron0B BCTpedaloTcs
Takue npedUKcel: un-, dis-, re-, mis-.

[Ipedrkcel un- 1 dis- npnuaOT CAOBY NPOTUBOMNOAOKHOE 3HAYE-
HUeE, a re- 03HayaeT NoBTOpHOoe AeicTBie: to fasten [fa:sn} (npucméeu-
sams, 3acmézusams) — to unfasten ['An’fa:sn] {cmeméeusams, paccmé-
zusamy), to appear (nosenamoca) — to disappear {ucuesamv}, to elect
(uzbupamy) — to reelect (nepeuszbupams).

[pedmkc mis- npuaaér 3HayeHKe viegepto, Henpaguw.1bHo»: behave
[bi'heiv] (xopowo secrnu cefia) — misbehave [‘misbiheiv] (nnoxo cebs
gecmu), inform (ungpopmuposame) — misinform (desungpopmuposams,
HegepHO uHhopmuposams), hear (crviwiams) — mishear (ocabiuwamobces),
pronounce [pra naunsj] (npousiocums) — mispronounce ['mispra nauns)
{renpasunbHO rpousHocUMy).

HanGosee xapakrepHble cyddHKCEl TAaroaoB: -fy-, -ate., -ize-, -en-:
to simplify — ynpowamo (simple — npocmoti), to investigate — pac-
cnedosams (investigation — paccredoeaHue), to separate | separeit] —
omdensimb(cst), pasdensms, to shorten — yKopauusaums [short — xopom-
Kuil}, to organize — opzaxuzoesigams, ‘o apologize — U38UHAMBCSL

CocmaeHble TAaroABl COCTOST U3 ABYX MaM Doaee caoB, 06beauHER-
HBIX B OJIHO IIOHATHE. IT0 MOXeET ObITh LIeAbI raaroa (to whitewash —
Genumb) MAK TAArOA C IPENACIOM (MHOTAA HE OXHHMM) HAM HapeyHeM: {o
put on — nadesams, to go up/down — udmu eeepx/ 8Hus, cnycKamoes,
nodrHumamsca. TAKHX TAATOAOB B AHTAHICKOM A3BIKE 04EHL MHOTO.

[AaroAbl MOTYT 6bITh CMBLCNIOBBLLMU I 6CTIOMOZAMeENbHbIMU. Berno-
MOTaTEeAbHBIE TAATOABI HUKAK He nepeBofarca. OHu nomoraioT HaM no-
CTPOUTD NPENAOKEHHE B HY2KHOM BDEMEHH, AHIE, BOTIPOCUTEALHON HAH
OTPHLIATEABHOI OpME HAM IIOHATH, B KAKOM BpeMeHH, popme, AHLIE
MOCTPOCHO TIPEAAOXKKEHHE. B CMBICAOBBIX FABTOAAX 33aACXKEH OCHOBHOM
SMBICA CKa3yeMoro.

Iaron to be (6bims, sgramsca, Haxooumses)

1) B racTosnrem Bpemenn (Present) 3Tot raaroa umeer 3 dop-
MBI am, is, are.

dopma am ynoTpebAdercs TOABKO C MectouMeHueM Ib J am — s
ecms, s ABJA0Ch, 1 HAX0MKYCh.
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dopma is ynorpebasercs ¢ he, she, it (T.e. B eq.u.). He obsasarean-
HO [OJAEKAIMM HOAXKHO OBITE UMEHHO OXHO M3 2THX MECTOMMEHMH.
Moxer 6bITe, Hampumep, mémsa — aunt (= she), nana — dad (= he),
Swuu — Ashley (= she), [lelie — Dave (= he), mgos cecmpa — your sister
(= shej, 6esxa — the squirrel (= it), namna — the lamp (= it}, obraxo —
the cloud (= it), naw 20pod — our city (= it), 3mo o03epo — this lake (= it).

«t» Yrepmaenus: Where is the bus stop? — It is over there. — I'de
ocmarogka? — OHa (Haxodumes) 8oH mam. He is in Russia now. — Ok
cetiuac (Haxodumes) @ Poccuu. The picture is on the wall. — domozpa-
gus (ecmo, Haxodumes, aucum) na cmere. His dad is a doctor. — Ez0
nana — ookmop. (ansemes doxmoponm.) Her neighbor is very angry and
grumpy. — Eé cocedra ouens 311 u sopunueast. My shirt is wet. — Mos.
pybawka moxpas.

CAOXKHOCTB B TOM, YTO B PYCCKOM $I3bIKE 3TOT TAArOA B HACTOSILEM
BpeMeHH oTcyTcTByeT. OH noapasymeBaeTcsi, HO, KaK [IpaBHAC, HE I1po-
H3HOCKTCA. A B aHrAMHACKOM #3bIKe Ooace CTPOTMH MOPAROK CAOB, M
rAAroA 3TOT AOAXKEH NIPUCYTCTBOBATS.

Popwma areymnorpebasieTcs xast MH. 4. — we, you, they. Youscerna ripu-
PaBHHBAETCA KO MHOXECTBEHHOMY Yucay. He BaykHO, «Tbl/BbI» MAM «Bbls.

en.d. MH.Y.

1 am — 51 ABASIOCH/ €CTh we are — MBI €CTh
you are — Thl/Brl ecTh you are — Bbl €CTh
he is — oH ecTb

she is — oHa ecTh they are — OHH €cTh
it is — jias HeomyLI.

CokpaménHbie (uad yceuénHsle) ¢opmsl: I am = I'm, you are =
you're, he is = he’s, it is = it’s, we are = we’re.

«=» OrpHmareannas ¢opMa obpasyercs nobaBacHueM x Gopme
raaroaa to be robasasercsl oTpULlaTeAbhas yacTHua not. CoxpauléH-
nele hopMel: I'm not, you aren'’t, he’s not/he isn't, it’s not = it isn't, we’re
not = we aren't, they're not = they aren’t.

I'm not a very good cook. — 5 e ouenb xopowiuil nogap. (He saers-
Wcb, U3 MeHs noeap mak cebe.), You are not right. — Toi He npas./ Bet
He npassl. (= You are wrong.); This mountain (= it) is not in Asia, it’s in
Europe. — Oma eopa (Haxodumces) He @ Asuu. Ona e Espone; That girl is
not an American. — Ta desywra He amepuxaHka; This lake is not very
deep. — Omo 03epo He oueHb 2nybokoe.

«?» BonpocHTeAbHas POPMA CXEMATUYHO BBITASAMT TaK:

{somp. caoBo) + dpopma raaroaa to be (am/fis/are) +
+ nomaexamee + ...?

Who is this guy? — Kmo maxoli fecmy) amom napenw? Are the tickets
in your pocket? — Bunemul (Haxodsamcs) 8 meoém xapmare? Is the lamp
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on the table? — Aamna (ecme, naxodumes, cmoum) Ha cmone? Am I too
kind? — 5 cauuwixom 0obpuiii? Where am I? — I'de a (raxoxycw)? (Are)
you crazy? — Tbl HeHOPMAABHEIA? ThI C yMa COLIEA?

BonpocHTeALHO-OTpHUATEABHAR (hopMa 0OEIYHO NEPEBOAUTCS CO
CAOBAMHU fpa3ge Hes, sHeyxeaw: Aren’t these boots dark-brown? — Pas-
6e 3mu canoeau He mémHo-kopuuresawie? Isn’t she a singer? — Pasee ona

" He nesuya?

2) B npomeamem Bpemenn (Past) 31oT raaroa umeer 2 GopMsbl:
was u were.

dopma was ynoTpebAsieTcsi TOABKO g eA.q.: [ was — 5 6oLn/ bbna,
ABARANACH, Haxoduacst, he was — oH bbut, she was — ona bbuna, it was —
OH bbLa (Heoayul.), oHa Geuta (Heomy1.}, 3mo beuio.

w+n It was yesterday. — 9mo 6buio euepa. He was very glad. — On
6oL ouerb pad. O oueHs 0bpadosancs.

dopma were — aa MH.4.: They were here last week. — OHu GoLu
30ece Ha npowaoli Hedene, You were very upset last night. — Tbt 6bLna
OueHb PaCCMPOEHA UepPa 6EUEPOM.

!! He 3a6riBaiiTe npo MecTomMenRe you. C HAM TAATOA BCETAA
6yaeT B popMe MHOKECTBEHHOTO IHCAA.

ea.q. MH.Y,
I was — 51 Gbia we were — Msl 6b1AH

you were — Tb1/Br1 Gb1a(H) you were — Bb! 6b1AH
he was — 0OH ObiA
she was — oHa Oblra they were — oHH ObIAn
it was — ian Heoayll.

«=» K chopme raaroaa {o be nobaBasieTcs OTpULIATEABHAS YaCTHLA
not,

Coxkpawmgénssle opMel: was not = wasn't, were not = weren't .

You were not at college yesterday. — Tebst/ sac He ObLno 8 Konedxe
euepaq.

WP {Boup. caoBo} + was HAR were + nogaemautee + ...?

Were you present at the lecture last Tuesday9 — Tbt 6bin Ha nexyuu
€ NPoWbLLL 8MOPHUK?

BonpocaTeanuHO-oTpRIaTEeABHAR hopMa: Weren't you present at
the lecture last Tuesday? — Pasge muL He Obll HA NEKYUU & NPOULALIT
8mOpHUK?

3) B 6yaymem Bpemenn (Future) raaroa to be HMeeT hopMy OLHY,
HO Gonee CAOXKHYIO, COCTOSALIYIO U3 ABYX 4acrtei: will be. Jra ¢opma
HICHOAB3YETCS AASl BCEX AMIL H €/1.4., H MH.4.

wtn; We will be (at) hore tomorrow. — Mot 6ydem doma saempa; She
will be at school in 5 minutes. — Ona Gydem & wixkone uepes 5 munym,
Tomorrow it will be Friday. — 3aempa 6ydem namuuua.
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«=n [lo6aBAseTCS OTPULATEABHASA YACTHLA NOt, HO HECKOABKO MHBIM
06pa3oM, He COBCeM Tak, KaK B IPelblAylX cayiasx. OHa nobaBag-
eTcsl He K caMolt dopMme will be, a BKAMHHBAETCS B CEPEANHY MeXKAY €€
AByMs yacTsiMu: wilbbe-roet will not be = won't be: They will not be (at)
home tomorrow. — Hx He 6ydem doma 3aeémpa; He won’t be happy. —
OH He 6ydem cuacmaus.

«P» B cepenuny raaroaa to be, To ecTs B cepeauny dopwmst will be,
CTaBUTCH IojgAexallee. CxeMaTHYHO 3TO BBITASAUT TaK:

(Bonp. Where/When u T.n.) + will + nonaexamee + be +...?

CTpyKTypa BOIIDOCHTEABHOIO IIPEJAOKEHUS €llé 3aBHCUT OT TOTO,
Kakoil 3To TUn Bompoca (cM, TeMy «Tunsl Bonpocoss): Will you be at
home at 7 p.m.? — Tut 6ydewb doma 8 7 geuepa?

BonpocuTeAbno-oTpHNATeARHAR (hopMa: Won't he be at home at
7 p.m.? — Pazee oH He 6ydem doma 8 7 wacoe geuepa?

I'naroa to have (umems, o62adams)
[lepeBoaMTCSH 3TOT TAAroA OOBIYHO «y MeHsl ecTh/6biA /Oy ieTs, «y HaC
€CTB¥, *y HUX HeT» U T.[.
1) B macrossmeM BpeMeHHM ITOT raaroa umeer 2 copmsl have i has.
«+» PaccMOTpPUM ZAg HayaAa YTBEPAHTEABHYIO (hopMy:

exn.q. MH. 4.

1 have — 5 ume0/y MeHs ecThb we have —y Hac eCcTb
you have —y 1ebs ectb you have — y Bac ecTb
he has —y Hero ectp

she has — y neé ecrs they have — y HHX eCTb

it has — naa Heonyw.

Unorza, ocofeHHo B pa3roBOpHO# peuu, raaroa have MOXeET yTIO-
TpeGAATLCH CO CAOBOM got, KOTOpOe COBEpIIEHHO HE MEHSIET CMBICAA.
I have got = I've got/ she has got = she’s got. We have 3 children. = We
have got 3 children. = ¥ nac (ecms) mpoe demetl.

Emily has a brother. — ¥ 3munu ecmo 6pam; 've got 2 tickets for the
concert. — Y mens ecmb 2 bunema Ha KOHYepm.

B Am. E. yacto u3 napsi have got Beibpacsisaetcst have: I thave) got
an idea. — (Y mens) ecms udes; Got a car? (= Have you got a car?)— (¥
mebs) ecmb mMawuHa?

w=n CaesyeT n0DaBHTH OTpULIATEABHYyI0 wacTuiy not: have not =
haven’t, has not = hasn’t anb0 OTpULATEABHOE MECTOMMEHME 70, HO
TOABKO HE TO M Apyroe BMecTe: [ have not (got) a sister or a brother. — Y
Mens Hem cecmput unu 6pama; I haven't (gotj any sister. — Y mens Hem
(ruxaxkoti) cecmpul; I have (got) no a sister. — Y mens nem cecmput, He
has (got) no children. = He hasn’t (got) any children. =Y nezo nem demei.

«P» B Bompocax raaroa to have Moxer BeCTH cebsi TaK e, Kak
raaroa {0 be, TO €CThb He NIPUHHMMATH BCIIOMOraTeAbHOro raarosa. Ho
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MOXeT H NPHHEMATDh BCIIOMOTATEABHELH raaroa do uan does (B HaCTod-
wmeM BpeMenn); She has (got) a dark-blue bag. — Y Heé ecmb MEMHO-CUHAR
cymxa; Has she (got) a dark-blue bag? = Does she have fgot) a dark-blue
bag? = Y Heé ecmb mEMHO-CUHAS cymKa?

OTBETHTh HAa TaKo# BOIIPOC MOXHO Tak: Yes, she has./Yes, she
does. — /la, ecmw. No, she hasn’t./No, she doesn’t. — Hem. Have your
parents (got} a dog? = Do your parents have fgetj a dog? = ¥ meoux po-
dumeneti ecms cobaxa?

BonpocHTeALHO-OTpHuATeARRaa dopma: Don’t your parents
have a dog? = Pasee y meoux podumeneii Hem cobaxu?

CnennaAsHEIe BOIPOCH! {CM. «THIILI BOIIPOCOB») 33/1a10TCS C TIOMO-
ORI BCLIOMOTATeABHOTO rAaroaa do uau does: What does she have? —
Ymo y Heé ecmb?

2) B npomeaniem Bpemenu raaroa have umeer onny ¢opmy had
JASl BCEX AHIL €.9. ¥ MH.Y.

«+» Their parents had a house in Sochi. — ¥ ux podumeneii fotn
dom e Couu; She had many toys when she was a child. — ¥ neé oino
{oHa umenaj MHoz0 uzpywex, xozoa oHa Gbuna pe6énxom; I know Nigel
had a bright-red sport-car. — 4 3nalo, wno y Haiid»ena 6bin spro-
KpAcCHbILl CnopmueHbiil asmomodune.

«—» Obpasyercs NpH MOMOUIM OTPHLATEABHON yacTuup not: had
not = hadn't uax oTpHUATEALHOIO MecTouMeHMs no: She hadn’t any
wish to argue. — Y Heé ne BuLro xenranua cnopums; We had no money
at all. — Y rac coscem e 6ouno deree.

«?» B Bonpocax raaroa to have MOXKET He MPHHHMATh BCIIOMOTA-
TEABHOTO I'AAIN0AA HAM IIPHHHMATE ero. B npoweaiiemM BpemeHn aTo Gy-
Jer raaroa did: He had a lot of friends there. — Tam y He20 6bu10 MHO20
dpyseti. Had he a lot of friends there? = Did he have a lot of friends
there? = ¥ nHe2o mam 6vL10 MHO20 Opy3eli?

3) B 6yaymem BpeMeHu raaroa have umeet onHy ¢opmy will have
JIAS BCEX AWIL €Y. ¥ MH.Y.

«tn I will have a birthday-party next week. — ¥ mens 6ydem denv
poxOeHus (aeuepurka) Ha credyrouseli Hedene; Take off your wet clothes
or else you will have pneumonia. — Crumail MOKpYro 00exdy, uraue
y mebs 6ydem nreamonus; Next year we will have our final exams. —
B cnedyrousem 200y y nac Gydym suinycKHbie 3K3aMEHDL

«=» Crpourcs ¢ uacmuyet not: will not have = won’t have Hau ¢ or-
PHUATEABHBIM MECTOHMEHUEM no; T.e. will have no: I won’t have any
birthday-party next week. — ¥ mexa He 6ydem ona poxdenus (éeue-
PuHKU) Ha credylowell Hedene; We will have no classes next Monday. —
B cnedyrowguii nonedenvrux y nac we Gydem sanamuil,

«P» BCIOMOraTeABHBIM TAATOAOM sBaderca will Tlopaexamee
BKAMHHBAeTCqd B cepefuHy opMsel raaroaa will have: Where exactly
will they have the meeting? — I'de umenno y nux 6ydem (onu 6ydym
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umems) cobparue? Will she have any classes next Monday? — Y Heé
6yoym zaramus ¢ credyouuil noHedenbHUK?

Taaroa have BXOZUT B COCTAB MHOTHX BLIpaXKeHHi. TaM OH HCTIOAB-
3yeTCA HE B NIPAMOM CBOEM 3HaYEHMH, a IPOCTO YACTh BbIPAXKEHHS.
Yacro have = eat/drink: to have breakfast — saempaxams, to have
some sleep — nocnams, to have a bath — npuname eanny, to have a
talk — nozosopume, to have a bad cold — npocmuums, 6anems npocmy-
0oli, 6btmb npPoCMBIGLUUM.

We won’t have breakfast. — Mot ne 6ydem sasmpaxams; They had
a talk yesterday. — OHu nozogopunu euepa; Buepa y Hux 6bin paze0eop;
I have a bad cold. — 4 npocmyxer; 5 npocmein. What will you have (=
eat) for lunch? — Ymo 6ydews (ecmyj Ha 06ed?

3TOT raaroa MoxeT GBITH ¥ BCIIOMOTATEABHBIM B IPYIIIE BPEMEH
Perfect u Perfect Progressive (cM. naaee). Taxoke raaroa have npucyr-
CTBYET, Hallpumep, B CTpykType have + to-Infinitive B coBepLuenHo
HMHOM CMBICAE: enpuxodumces, dKeH, 6bun 8utHYKOeH, npudémces.

I have to get up early because the school is rather far from my
house. — Mne npuxodumes paro ecmasame, NOMOMY UMO WIKOAA HAXO-
dumcsa oanexo om moezo doma; We had to refuse it. — Mot GbuUiu gbiHyX-
Oenbt omxasambest om ameoeo, You will have to confess. — IIpudémes
mebe npusHamsea.

Ynorpetnerue Bpemén Tenses

B anramiickom sI3bIKe raaroa uMeeT 16 BpeMEH B aKTMBHOM (meii-
CTBUTEABHOM) 3aaore. 3TH BpeMeEHA IOAPA3ACASIOTCH HA 4 TpynnsbI:
Simple (Indefinite) — mpocTble HAM HeonpexeaéHHble, Progressive
{Continuous) — paureasHble, Perfect — cosepurennsle u Perfect Progres-
sive (Perfect Continuous) — coBepll€HHbIE JAMTEABHEIE. B 3THX rpymi-
I1ax eCTh NOArpynnsl: Present — Hacrogauee, Past — nipomreaiuee, Fu-
ture — Oyxymee u Future-in-the-Past — Gyayinee B MpolleAileM.

[aaroast 6p1Bal0T IpaBEABHBIC H HenpaBHABRBIe. HezaBucumo ot
aroro oHU uMerT 3 opMsl. [asi HENPABHABHBIX TAATOAOB 3TH JOPME!
ocobble, HX He0OX0AMMO 3HATD X IIOMHHUTD (CM. TabAMIy HETPABHABHBIX
raaroaoB). OnpeneaéHuas rpynna MAY OACPYNNA BPEMEH HMEET CBOIO
CTPYKTYPY W TpeDyeT ompenea€HHON opMbl raaroaa. [asi mpaBHAb-
HBIX [AATOAOB BO BTOPO# U Tperhell hopMe nobapagerca oxoHyatue -ed:
watch — watched — watched, laugh — laughed — laughed, smile —
smiled — smiled, clean — cleaned — cleaned, cry — cried — cried,
scream — screamed — screamed.

Bpemena rpynnsl Simple (Indefinite)
IIpocteie (Heonpenenénunie)

Sra rpymnna BpeMEH JeAUTCA Ha 4 TIOATPYTITIBL:
Present Simple (Hacrosuee npocroe).
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Past Simple ([Tpowmeguiee ripocroe).
Future Simple (Bynyiee npocroe).
u Future Simple-in-the-Past (ByAyiee npocToe B IpouieALIeM)

The Present Simple Tense
HacTosmee npocroe Bpemst

BripamaeT:

1) [eitcrBre obbpruHOE, ITOCTOSHHOE, IIPHUBLIYHOE, CBOHCTBEHHOE
KOMY-TO MAH Y€MY-TO; AEHCTBHE, Bripaxarwlee obnieussecTHbie (ak-
ThI; AeHCTBHE, IIPOUCXOAALIEE (HAK HE NpOoHCXoAsinee} Boobme, wacro,
peRKo, Bceraa, obbriHo, MHOTAA, HMKOLAA, HO HE B MOMCHT peYH (1o
€CTBb He B TOT CaMblH MOMEHT, KOIa 06 3ToM roBOpHTCH).

«+» CTpYKTYpY 3TOr0 BpEMEHH MOXHO MPEACTABHUTL B BHIE ¢op-
MyAsl, rae V = verb, T.e. raaroa: V,(s).

BemomoraTeasHblit TAAroa 3eck 6yaer do uan does (aaq he, she, it).

OCHOBHOM, CMBICAOBO# TAaroa Gepérca B HauaAbHOM dopMe (B UH-
dunUTHBE). B 3-M AMUIE €QHHCTBEHHOTO YHCAA (OH, OHA, OHO} K TAATOAY
nobaBasercs OKOHYaHHe -S MAM MHOTHAA -es {do — does, go — goes,
watch — watches, dress — dresses, confess — confesses, fix — fixes}.

HubnauTHB — 3T0 HayaAbHAa HAM Heonpefea€HHasg hopMa raaro-
A, OTBEYAET Ha BOITPOC «4TO AeAaTh?s. EcTh 0ObIYHBIN HHHHUTHB HAR
to-Infinitive: to go — HATH, exaTs, to do — AeAarts, to swallow — rao-
TaTk. A €CTb TaK Ha3bIBaeMBIil «roablil» HHMHHKUTUB (bare Infinitive) 6e3
yacTuusl to: read — yuTaTh, buy — NOKynaTs, run -~ Gexars, 6erars,
talk — roBOpHTE, pa3roRapuBaTs. Tax BOT 34eCkh, B Present Simple, nam
M HyK€H 3TOT CaMBlii «roAblil» MHGUHUTHB UM 1-91 hopMa raaroaa.

«=n Hy>keH BCITIOMOTATEABHBI TAATOA:

do not + V, mau does not + V, s do not = don’t does not = doesn’t

«P» (Where/When) do + nosaexamee + V, ...
AR does + nozaexamee + V. s

Ecan TOABKO MBI HE MMEEM JI€AO C TAATOAOM {0 be HAM MOJAABHBIMU
TAATOAAMM, HAIIPUMED Can, May HAM must, KOTOPEIE HE Tpeﬁyro'r BCIIO-
MOTaTEABHOTO.

«+» They speak English at home. — Onu 2060pam no-anznuiicku doma.

«=n They don’t speak English at home. — Onu He 2060pam no-
aHznulicKu doma.

«?» Do they speak English at home? — Onu 2080psm. no-anznuiicxu do-
ma? — Yes, they do. — [la, 206opsum. — No, they don't. — Hem, ne 2o6opsm.

«w+» His younger brother plays football very well. — Eeo maadumii
6pam oueHb xopowo uzpaem ¢ pymobon.

«=» His younger brother doesn’t play football very well. — Ezo maad-
wuil fpam He oueHb XOpowLo uzpaem ¢ pymobon.

«P» Does his younger brother play football well? — Ezo0 Madwuil
6pam xopowo uzpaem @ yymbon? Yes, he does. — No, he doesn’t.
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BonpocHTeALHO-0TpPHNATEABHAS GOpMa BLIDAXKAET YAUBACHHE:
Don’t your parents live in Germany? — Pazge mgou podumenu Xugym
He 8 epmanuu? Doesn’t her friend speak French? — Pa3sge eé€ dpyz (nod-
pyza) He 2080pum no-gppaHyy3cKku?

XapaxkrepHsbIe JIAg 3TOr0 BpeMEHH CAOBA H CAOBOCOYETAHMS (TaK Ha-
3bIBAEMbIE CAOBA-MApKephl, HOACKA3BIBAIOIME HaM, B KAKOM BPEMEHH
npeasoxenue): usually — obsiuso, often — yacro, seldom — pezxo,
never —RHUKOI/A, ever—Koraa-Hubyas, Boobine, COBCEM (B OTPHULIAHUAX
U Bompocax), sometimes — uHorna, always — Bceraa, on Sundays —
10 BOCKpeceHbaM, at night(s) —Hourio0, 110 HoO4aM, in the morning(s) —
yTpOM (110 yTpaM), in the evening ~—BeuepoM, in the afternoon — nHéM
II0CA€ [T0AY AHS, in the daytime — qHéM (B CBETAOE BpeMsi CYTOK), daily—
eXeTHeBHO, every day —Kaxabiil AeHb, every week —KaXyI0 He/leAlo,
every Friday — kaxxy1o ATHULLY, every month — Kax/apIii Mecs1, ev
eryyear—xaxapiii rog, all the yearround —xpyrasiiiros, in spring —
BECHOH, every summer — KaXI0E AETO, every winter — KaXAyio
3UMY, every time — Kaxiplil pa3, on weekends — 110 BEIXOAHLIM (B
cybboty u Bockpecerbe), on days off — 110 BEIXOZHBIM.

His father is in Spain. — Ezo omey (Haxodumcs) 8 Henanuu; His fa-
ther is not in Spain. — E20 omey ne e Henanuu, Is his father in Spain? —
E20 omey e Henanuu? He can swim very well. — OH oueHb X0powio naa-
saem (ymeem nnagamy); He can’t swim at all. — OH coscem e ymeem
naaeams; Can he swim? — Ou ymeem nnasams? You must tell us eve-
rything. — Tel doken Ham gcé pacckasamb; You mustn’t ['masant] go
there alone. — Tebe Heb3a udmu myda o0HOU (HHA B KOEM CAy4Yae, CTLOTHH
3amnper); I seldom buy books. — 5 pedxo noxynato kuuzu; She never tells
lies. — Ona Huxoz0a e oxém; He doesn't sleep at nights. — Ever? —
OH He cnum no Houam. — Ymo, eocbuse? Sometimes I go there by car. —
Hnozda s e3xy myoda Ha mawune; It usually rains a lot in autumn. —
Ocenvio o6biuHo MHo20 doxdeli; It gets dark early in winter. — 3umoil
paro memneem;, Water freezes at zero. — Boda 3amepsaem npu 0 zpa-
dycos; The sun goes down in the west and it rises in the east. — Connuye
cadumcs Ha 3anade, a ecmaém Ha 80CMokKe.

MHora BCIOMOraTeABHbIH TAAroA BCTpeYaeTC M B yTBEPXKICHHAX:
I told you I like the dress you are wearing. I really do (do = like). —
S cxazan, wmo MHe HPasumcs niamee, 8 Komopoe mut odema. IIpaeda
HpAGUMCSL.

Things do happen. — Bcsxoe Gbigaem (Iad YCHACHUS 3Ha4EHHUS
CMBICAOBOIO raaroaa). We do love our house and we don't really want
to sell it. — Mot ouenb Juobum Hawt 6om, U CEliCMBUMENbHO HE XOMUM €20
npodasams. Hello, darling. You do leok great! — 3dpascmeyil, dopozas.
Bblznsaduws nompsacaowe!

HacroaTeastiaa npoceba: Do tell me! — Hy pacckaxu mue! (Hy no-
xanyicmal)
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!! Byasre mEEMaTeanmei co caoBom never. OHO NPHAAET
NPERAOKEHNIO OTPHUATEABHBIH CMBICA, A ABOHAHOEe OTPHIAHHE
B aHTAHHCEOM sI3bIXE He AONYCKAETCH.

They never drink coffee in the evening. — Onu Huxoz20a He nviom
xocpe eeuepom; My father does not read newspapers at breakfast. —
Moii nana ne wumaem zasemut 3a saempaxom; My father never reads
newspapers at breakfast. — Moil nana Huxozda He uumaem zazemst
3a 3aempaxom.

2) Pax nocacaoBaTeAbHBIX AeiicTBHE. YacTo HCIOAB3YeTCA CAOBO
then — mmoToM, 3aTeM (He nyrars ¢ than — 4eM), later — no3xe, mMoTOM,
after that — riocae 3Toro, 3aTEM:

His sister gets up at 7:30. First she turns on the TV set, does some
morning exercises, then takes a shower and cleans her teeth. After that
she gets dressed, has breakfast and goes to school — Ezo0 cecmpa
ecmaém & 7:30 ympa. — Crauana oHa exuouaem metesusop, denaem
3apsdxy, nomom npuHumaem dyut u wucmum sybet. 3amem odesaemcs,
3aempaxaem u udém (edemf e wixony.

3) Taxoke yrorpebadercs fas BeipaxkeHus Gyayiiero geitcrBus, 3a-
[IAQHUPOBAHHOIO Ha Bampkaiiutee GymyLiee, COOTBETCTBYIOLIETO MAAHY,
pacrmucasyio. JacTo ¢ TAKKMHM TAaroAaMi, Kak start -— HadYMHATBCA,
OTIIPABASIThCH, begin — HaYHHATHCA, arTive — IIPHOBIBATD, IIPUEIKATE,
sail — oTrpaBAATECA (0 ITApoXoAe)

The 3 lesson begins at 10 o’clock. — 3* ypox navumnaemes/nau-
némes 6 10 uacos; The train starts fon} Tuesday at 7 p.m. — INoe3d om-
npasumcs/omnpasnsemea 80 eémopHux @ 7 eeuepa; The plane arrives
tomorrow at 4 a.m. — Camorém npubuvieaem sasmpa ¢ 4 ympa; Does
your wife arrive next Monday? — Bawa xexa npuesxaem ¢ credyro-
wuil nonedenoHUK?

The Pust Simple Tense
IIpomeamee npocroe
1) Beipaxkaer neiicTBre, coBeplnuBLIeecsS B ITPOIIAOM, B yXe HC-
TEKIIEeM OTpe3Ke BpEMEHH, AaXkKe eCAH 3T0 ObIAO Napy CeKyHX HAM MH-
HyTY Ha3af. KoHcraralus akTa B IPOMIAOM. Paj rocAefOBATeABHBIX
OeHCTBUH B ITPOLIAOM.
«t» Crpyxrypa 3roro Bpemenn: V,
To ectb Gepéres raaroa Bo BTopoit opme. BCrroMoraTeAbHBIH raa-
roa did mast o6pa3oBaHNS OTPHLAHMA H BOMPOCA.
=n did not (= didn’t) + V,

«Pn (When, Why) did + nogaexamee + V,...?

BonpoCHTEALHO-OTPHIATEABEAS (HOpMa BHIPANAET YAUBACHME:
Didn’t I tell you about it yesterday? — Pazee s He z0eo0puna mebe o6
amom suepar
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XapaxTepHbIe JAfl 3TON0 BPEMEHHU CAOBA H CAOBOCOYETAHHSA, CAOBA-
Mapkepsl: yesterday — Buepa, last night — Buepa BeuepoMm, the day
before yesterday — rnosaBuyepa, some days ago — HECKOABLKO JHeH
Ha3ajl, the other day — Ha gHax, 5§ days ago — S5 aHed Hasan, a
couple of minutes ago — napy MUHYT Hazal, at 9 o’clock —B 9 ua-
COB (€CAM MEI TOBODHM 0 4EM-TO y2Ke rniocae 9 yacos), on Thursday — s
JeTBepr, about an hour ago — okoAo Yaca Hasaj, a week ago — He-
Aealo Has3ad, 10 years ago — 10 aeT Hazag, in 1981 —B 1981 rogy, in
the 18th century — s XVII Beke, 7 years later — 7 rer criycrd, during
my summer vacation — BO BpeMsl MOET0 AeTHeTo OTIycKa, last year
(!6e3 mpepaora) — B npolaoM rogy, last Wednesday — B rrpomiayio cpe-
Ay, last month — B nnpowaom mecstle, last spring — IIPOLIAOH BECHOH,
last time — (B) poLLALLIL pa3, sometimes — UHOTAA, in 8 hours — yepes
8 yacoB, in a year — yepes rof, every time — KaoK/bIid, BCAKHUI pas,
every day — exxeIHEBHO, every year — KaXJbli rof.

utn The children (the kids) went to the forest last Sunday. — B npo-
wunoe 80cKpeceHbe 0emu Xo0Wnu 8 nec.

u~» The children didn’t went go to the forest last Sunday. — femu
He X00UNU 8 NleC 8 NPOWIOe B0CKPECEHbE.

«P» — Did the children go to the forest last Sunday? — [emu xodu-
U 8 Nec @ npouLnoe gockpecense? Yes, they did. — Xoduru. — No, they
didn’t. — Hem, He xodunu.

They left an hour ago. — Onu yutnu (yexanu) uac Ha3ao.

We saw her brother the other day. — Ha 0Hsix mut gudenu eé bpama.

He left the hotel, took a taxi and went off to the theatre. — On bt~
wen u3 omens, €3Sl MAKCU U yexan 8 meamp (psl MOCAEOBATEABHBIX
JeiiCTBUH B IIPOLIAOM).

2) 3auacTtyio BMecTo Past Simple aas BripakeHUs 00BIMHOTO, peTy-
ASIDHOTO, [IOBTOPSIOIIETOCS B IIPOIIAOM JeHCTBUSA, MPUBBIYHOIO, CBOM-
CTBEHHOIO KOMY-TO MAH 4YEMY-TO, AeHCTBUS, 4aCTO [POMCXOAMBILENO
(MAM He mpoHcxoauBliero), ynorpeGasercs crpykrypa used [just] +
to-Infinitive. CaoBo often B Takom cayyae He HCIOAb3yeTcs. 3Ta
CTpyKTypa yame ynotpebasercsl B yTBepAuTeabHoi dopme. E€ otpu-
LaTeAbHas OpMa Yalle UCIIOAB3YETCS He C YACTHIIEH not, a co CAOBOM
never (never used +to-Infinitive).

w+» He used to have breakfast at home. — O uacmo saempaxan
doma. (Ob6uuro oH 3a8mparan doma.)

w=» He never used to have breakfast at home. — Or Hukozda He 3a-
empakan doma.

«?n Did he use to have breakfast at home? — On wacmo 3asmparan
doma? :

She never used to liike melon. — Ona Hurxozda He obuwna dotHu; My
granny [always) used to like chocolate. — Mos 6abywika (ecez0a) nrobu-
na woronad; OQur mother often cooked something tasty on Sundays. =
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Our mother ofter used to cook something tasty on Sundays. — Hawa
MAMA NO BOCKPECEHLAM (UACMO) 2omoeuna 4mo-Hubyds @KYCHEHbKOE,
Last year he often went to the theatre. = Last year he ofter used to go
to the theatre. — B npowuiom 200y ox uacmo xodun ¢ meamp; They used
to read this book in their childhood. — OHu He pas uumanu smy KHuzy e
demcmee; She never used to play with dolls when she was a little girl. —
Ona He uzpasa ¢ Kyxaamu, xo20a 6ui1a pebEHKOM.

!! He nyraiite BLImeyRa3aHHYI0 CTPYETYPY C TAATOAOM
to use [ju:z] — ucnanv3oeame, NOAL3ICEAMLCS, 60CNOJIL30SAMBCS H

BEIpAXERHAMR to be used to [ju:st] — 6bims npuesixwum K, to get
used to — npusbicams, NPUBLIKHYMb K, NPUCNOCOOUMbCA K:

She is used to such heat. — Ona npusbucna k maroti xape. (Takas
xapa ons neé npuswiuna.); Unfortunately we have to get used to such
unbearable cold. — K coxanenuio, HaM NPUXooUmMCst NPUELIKGMb K
maxomy HegbHocumomy xonody; Don’t worry. You’ll get used to it soon. —
He nepexusali (ne Gecnoxolicst). Cxopo mbl K 3MomYy NPUSbIKHELD;,
I think I will never get used to his strange sense of humor. — 4, na-
8epHoe, HUK020a He NPUSHIKHY K €20 CMPAHHOMY uyecmsy romopa; How
could you get used to such noise? — Kax mot mM02 NpuebIKHYMb K Ma-
KOMY Wymy?

3) YacTro nast BEIpasKeHUs KaK#X-TO HAMEPEHHH B ITPOLIEAILEM Bpe-
MeHH ynorpebaserca CTpyKTypa to be going + to-Infinitive, xoropas
MMEET 3HaYeHHe scobUpancs, xomen, HaAMEPESAAC YMo-mo deaams/
cdenamu», raie raaroa lo be aBasercs u3MeHsieMoll yacreio. OH Moxer
6rre MpeacTaBACH OAHOM K3 (POpM MPOLIEALIET0 BPEMEHH: WAS HAM
were: Oh, [ was just going to call you. — Ofi, & kax pa3s cobupanace mebe
3gonumb; He wasn't going to tell his son about it. — On He cobupanca pac-
crasvteamos 06 amom ceoemy cory, Were you really going to eat this? —
Tot u 8 camom dene HAMEPEBANCS MO CbeCb?

BonpocHTeAnHO-OTPHRATeARHAR dopmMa: Weren't you going to
take a bath? — Pa3ge mot He cobupancs npUHUMAMb 6aHHY?

!! Taaroa 0 go B a10i cTpyxTYpe He ymoTpeGaserca. To ects,
ecan Ha Mecte to-Infinitive no cmbicny dosxen 6uime 2aazon to go —
uému, examv, 10 OH H3 CTPYETYPL! OPOCTO BhinazaeT: to be going
+ to-Infinitive:

Iwasn't going ¢e-ge there with you. — 5 He cobupanack udmu myoda
¢ moboii; He was going to the south but changed his mind. — On cobu-
PAACS examb HA 02, HO nepedyman.

The Future Simple Tense
bByaymee mpocToe
1) CayxuT Iad BEIpaXKeHUs AeHCTBHA, KOTOpOe coBeplnuTes B 6y-
OyIIeM, MAM [IAS] BRIDAJKEHHS PANa II0CAEOBATEABHBIX AeficTBHIA B Oy-

n



Aywem. BeriomoraTeapHslit raaroa shall (toasko I shall v we shall) uan
will. MOXXHO MCIIOAB30BATE TAaroa will mas Beex amul. [IpH4ém BCrioMo-
PATEABHBIH TAAroA 37eck 6yaeT MPHCYTCTBOBATE HE TOABKO B OTPHLA-
HHM H BOTIPOCE, HO M B YTBEPAHTEARHOR dopMme.

«tn: will + v,

Coxpawénnas yreepauteashas dopma: I will try = I'll try (8 nonpo-
6yro), you will = you'll, he will = hell, it will = itll, they will = theyl u T.A.

¢=»: will not + V, maw shall not + V,

will not = won't [ou], shall not = shan’t [a:]

«?» (What, Where) will + nogsexamee + V,...?

BompocuTeaLHO-0TpHIATEABHAR (hopMa!

Won't you take your umbrella with you? — Pagee mul He 8o3bMEWD C
coboii 3onm? Won't he do it himself? — Pasae o He cderaem smo cam?

Taxas copMa MOXKET BHIpaXXaTh H NPOCEEY MAM IIpeNAOKEHHE!
Won’t you help me? — Tol mHe He nomoxews? (mpocsba) Won’t you
have some tea? — He xomume au 4a10? (IIpeJAOKEHHE)

XapaxTepHEIe IAfl 3TOI'0 BPEMEHHU CAOBA M CAOBOCOYETAHMA: tomor-
row — 3aBTpa, the day after tomorrow — nocaezaBTpa, 6 months
later — 6 Mecauen criycrd, yepes 6 Mecaues, in half an hour —yepes
rnoayaca, in an hour — 4epes 4ac, in 24 hours — uepes CyTKH, a
couple of weeks later — napy HeieAb CILYCTH, in @ year — Hepes rof,
in hundreds of years — 1epe3 cotuu aeT, in 3 days — yepes 3 gug,
in a few minutes — 4epe3 HECKOABKO MUHYT, next week (!6e3 npex-
AOTa) — Ha caefylolueit Hejieae, next year — B CAEAYIOLIEM oy, next
winter — caegyrowweit 3umoii, next Friday — B cAeAyIOIyIO [IATHULY,
next time — B caeayoLWi pas.

utn They will have English lessons twice a week. — ¥ nux 6ydym
Ypoxu anaaulickozo s3sika 08a pasa 8 Heoesro.

«~=» They won’t have English lessons twice a week. — ¥ nux 6ydym
YPOKU QH2NUTICKO20 A3bIKA He 08a pa3a 8 Hedemuo.

«?» Will they have English lessons twice a week? — ¥ wux 6ydym
Yypoxu anziuiickozo si3vika 08a pasa 6 Hedenwo? — Yes, they will. — Ja.
— No, they won't. — Hem (ne 6yoym).

Give her the purse back! — I will, I will. — Omdail eii Kowenék! —
Aa omoam, omoam; My brother will come back in 3 weeks. — Moii 6pam
seprémesa uepesz 3 Hedenu; He will never forgive me, I'm afraid. — Bo-
10Cb, OH HuKozda He npocmum mens; You will be 18 next year, won't
you? — Tebe aedv 8 cnedywowenm 200y 6ydem 18, da? Where will they
cook? — I'de onu 6ydym zomosums? They won't see him till Monday. —
OHu He ysudsim ezo 00 noHedeNbHUKA.

2) Future Simple He ynoTpebaseTrcs B NPHAATOIHBIX IPEXAO-
KeHHUAR BpeMeHH H ycAoBHA. BMmecTo Future Simple acnoanayer-
ca Present Simple:
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He will give you a call as soon as he gets to the airport. — On no-
3eorum mebe, xax moavko dobepémes do asponopma; We will let you
go if you tell us the truth. — MoLomnycmum mebs, eCru CKANCEULb HAM
npaedy; She will ask Matt about it when he comes to the meeting. —
Ona cnpocum Msma o6 smom, kozda oH npudém Ha codpanue.

3) OueHsb 4acTo [asl BeIpaskeHHs AeicTBUs B Oyayimem ynorpebas-
eTcd yXKe 3HaKoMmas CTPYKTypa to be going + to-Infinitive, KoTopas
UMEeT 3HAYEHHE «CO0UPAamMbCs, XOMemb, HOMEpeeambCa umo-mo de-
aame, clenams umo-ubo @ 6ydyuem. 3aeck raaroa to be aBasercs
uaMeHsAeMoit yacTrio. OH Moxer BbITh [IpeACTABACH ORHOM M3 bopM
HACTOSIMIErO BpeMEHU: am, iS HAH are, a going — HeU3MeHseMas acThb
CTPYKTYpEI.

~ «+n She is going to send this letter. — Ona cobupaemcs omnpa-
8UMb MO NUCLMO.

«=n She is not going to send this letter. — Ona He cobupaemcs
OMNpPAEASIMb 3MO NUCHLMO.

«P» Is she going to send this letter? — Ona cobupaemcs omnpa-
gumb 3mo nucemo? — Yes, she is. — da (cobupaemces). — No, she
isn’t. — Hem, e cobupaemces.

I am going to read this book. — 5 npouumaio smy xruzy, We are go-
ing to stay at the hotel. — Met ocaHosumcs 8 zocmunuye; I think it’s go-
ing to rain tomorrow. — [ymaio, 3asmpa noiidém doxow; Are you going
to have breakfast? — Tet 6ydews (cobupaeutbcs) 3a8MpaKamsb?

1! 'aaroa to go B 30l CTPYETYpe He ynoTpebasercs (cM. TeMy
Past Simple).

We are going te-ge to the concert tonight. — Cez00Hs seuepom mbt
notidém Ha xoHyepm; They are not going abroad. — Onu He noedym 3a.
zpanuyy; Aren’t you going (coming) to the party? — Pa3se mot He noii-
Jéwb HA GeUepuHKY?

Bpemena rpynnsl Progressive (Continuous).
JlnuTeNibHbIE BpeMeHa

The Present Progressive Tense
HacrTosiniee 1iMTeibHOE BpeMs

1) 3ro BpeMms BhIpaKaeT HeHCTBHE, NPOHCXOASAINCe B MOMEHT
pevH, ceiyac, B JAHHBEIH MOMEHT.

«t» dopMysa 3TOr0 BpEMEHH: BCIIOMOTATEABHBIH IAaroa to be B
OJHOM M3 POpM HACTOALIEr0 BpeMEHH (am, is wiu are) + CMBICAOBO
TAATOA C OKOHYAHUeEM -ing: amfis/are + V-ing

Cokpaméntaa cdopma: I am=I'm, He is=He's, We are=We're, etc.
P'm watching TV now. — 5 celivac cMOmMp1o meaeeu3op.

«=» am/is/are not + V-ing
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CoxkpaménHas 0TpHLIAaTeAbHas dopMa;

Iam not = 'm not, He is not = He isn’t

She is not = She isn't, It is not = It isnt,

We are not = We aren'’t, You are not = You aren’t,

They are not = They aren't.

Come on in. He is not sleeping. — 3axodu. OH He cnum.

«P» (Where,Why) am/is/are + nozaexamee + V-ing...?

What are you drawing? — Ymo met pucyews?

BonpocHTeALHO-OTPHIATEABHAA hopMa: Aren’t you looking for your
keys? — Pasee mbt He uwews ceou xmoqu? He kuouu au mul uuieuss?

XapaKkTepHbIe JASl 3TOTO BPEMEHH CAOBA M CAOBOCOYETAHHA: ROW —
ceituac, right now — ripsimo ceituac, still —Bcé ewé, Jo cux 1op, yet —
ewmé He, 70 CHX Iop He, at the moment, at the present moment —
ceryac, B HACTOALMH MOMEHT, B AaHHBIA MoMeHT, Look! — Cmotpu!

«+n You are looking for your keys. — Tol UwieLUb CEOU KIIOUL.

«=» You are not looking for your keys. — Tol He UleWL CEOU KIUOUU.

«P» Are you looking for your keys? — Tot uwewty caouU KuouUU?

I'm driving to Arizona right now. — 4 cetivac edy e Apusory; Our
children are playing in the yard now. — Hawu demu cetiuac uzpaom o
Ogope; The baby isn't sleeping yet. (The baby is not yet sleeping.} — Ma-
Abiw ewié He cnum; Look! John’s brother is playing basketballl What’s
wrong with him? I know he hates basketball. — Cmompu! Bpam [Ixona
uzpaem & backembon! Ymo smo ¢ Hum? 5 3Hao, oH HeHasudum backem-
6on; Look! It’s raining. — Cmompu! Jomde udém; Who are they staring
at? — Ha xoz20 onu mak cmompam (ycmasunucs)? He is talking on the
phone at the moment. — O cetiuac paszogapugaem no menegony.

2) NauTeabHoe REACTBHE, HAXOAALIEECS B [IPOLIECCE B HACTOSIMA
MEPHOMA BpeMeHH, He 00A3aTEABHO B TOT MOMEHT, Korja ob sTom roso-
putcs. My son is getting ready for his final exams. — Moii cbum celivac
20MosUMCA K 8binycKHbiM 3K3ameHam; He is writing a new play. — O
nuiem Ho8yo nbecy.

3) HeraTHBHAA XapaKTepHCTHEA. lcroas3yeTcs Aad BeIpaKeHH
AeHCTBUSA, CBOACTBEHHOIO KOMY-TO (4€MY-TO) C HEFATUBHBIM OTTEHKOM.
Takre npemnoxeHusa 0DBIYHO AOBOABHO 3MOLMOHAABHBL. B Hux dacTo
ynoTpebasiior caoBa always — Bceraa, constantly — nocrosasHo, all
the time — Bc€ Bpems.

You are always losing things! — Tut eécez0a 6cé mepsewn! (Beuno
mut 6cé mepsiews!) She is constantly chattering. — Ona nocmosano bon-
maem; He is always doing things like that! — On & ceoém penepmyape!
On gcezda mak denaem! They are constantly putting things in the wrong
place! — OHu nocmosHHO Kadym eewu He Ha ceoé mecmo!

4) HcnioasayeTcst Jasi BBIpaXXeHUS AEHCTBHSA, 3allAAHHPOBAHHOIO Ha
Harxaitee 6yaynuee (BMecro Future Simple). BeipaxkaeTcs HaMepeHHe
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COBEpIIMTh AEHCTBUE HAM YBEDEHHOCTh B TOM, YTO 3TO COBEPIIMTCH,
TaK JIOAXKHO GbITH [10 JOTOBOPEHHOCTH, IO TIAAHY, 10 PaCITHCAHHIO.

My friends are going to the concert on the 8* of November. Lucky
they are! — Mou dpyzest udym (noiidym) ra xonyepm 8-20 nosbps. Be-
3ém! ([Toseano uml}, He is taking his Physics exam on Friday. — B nam-
Huuy o coaém (6ydem cdagamv) sxsamen no gusuxe; She is leaving
tomorrow by-the 5 o’clock train. — Ona yezxaem 3a8mpa Ha 5-4GCOE0M
noesde.

5) EcTp psix rAaroa0B, KoTophble He yIoTpebaatorcs B Progressive:

¢ Taaroasl to be, to have*, to possess — o0aanars, to belong — ripu-
HaJIACKATD. :

¢ [AarOABI MBICAUTEALHOH e TEALHOCTH: to know—3HaTs, to seem—
KazaTbcd, to think** — qymaTh, CUMTaTh, 10AAraTh, to remember —
IIOMHHTH, to recall — BcriomuHarth, to forget — 3a6piBaTh, to under-
stand/to realize — moHuMmaTh, to recognize — y3HaBaTh (KOro-ro/
4T0-TO), t0 Mmean — uUMeThL B BHAY, N'OBOPUTH Cepbé3Ho, 6e3 IIyToK, to
suppose — npenoaarats, to believe —BepuTs, noaarats, to doubt —
COMHEBATLCH, 0 agree — coraawatecs, to mind — Bo3paxaTh, ObITH
TIPOTHUB, to refuse — OTKA3BIBATLCS.

4 ['Aaroas! YyBCTBEHHOrO BOCTpHaATHA: to hear — cABILIATE, to see —
BUAEeTh, to notice — 3ameyats, to smell — naxHyTh, YyBCTBOBAaThH
3anax, to feel — 4yyBcrBOBaTH, to forgive — npoiars, to prefer —
TIPEATIOYUTATS, to (take) care (of/about) — 3aboruTscs (o), to want —
XOTeTh, to wish/to desire — (ouens) xeaats, to like — A106uTSH, Hpa-
BUTLCA, to love — a106uTH, to adore — oboxars, to hate — HenaBH-
ZeTs, to contain — conepxkars (B ceGe), to consist (of} — cocToaTs u3.

¢ 'aaroa to feel He ymoTpebasieTcs B Progressive B 3HA4CHHH <HMETh
OLIYIIEHNE, YYBCTBOBATh = CHYMTATh, IOAATATh M UYBCTBOBATH,OILy-
OAaTh».

I feel that this time he has told us the truth. — 4 wyecmeyio (cuu-
maso), *mo Ha 3MOm pas oH CKa3an Ham npasdy (ne conean); I feel
someone is staring at me. — 5 «yecmeyio {ousyuidro), umo Kmo-mo
npUCManbHo cmompum Ha meHst, Are you feeling better? — Toi uye-
cmeyews cebn aywwe? Tebe nyuuie?

Ho: How do you feel? — Kax mut cebs uyscmeyews? How does it
Jfeel to be a celebrity? — Karoeo amo — 6bimb 38e3001 (Gotmb 3HOMEHU-
mbumj?

* to have TOABKO B CBOEM ITPAMOM 3HAYEHMH «HMETDh, 00AaAATD:.

** {o think He B 3HAYEHUH «[yMaTh, MBICAHTEs, A TOABKO B 3HAYEeHHH
«[I0AATraTh, CYUTATEs (MMeTh MHeHHe): | think you are going to catch
cold. — 51 dymaio (cuumaro, NONA2AI0), YMO Mbt NPOCIMYOULULLCS.

Ho: What are you thinking about? — O uém mut dymaewn (ceti-
uac)?
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¢ [aaroasl to have, to think, to feel BMecTo Progressive yrnorpebasem
B Simple. To ecTb BMecTo Present Progressive Gyaer Present Simple,
BMecTO Past Progressive — Past Simple, a Bmecto Future Progressive —
Future Simpie:

He is out at the moment. — Ezo celivac nem; He is still having
breakfast. — On ewé 3aempaxaem (to have He & CB0EM NPAMOM 3HAYe-
HUU sumembs, a Yacme crogocowemanus to have breakfast); Look out! A
car is coming! Don’t you see that? — Ocmopoxro! Mawuna uéém! Pazee
mut He suduws? Do you understand what she is saying? — Bul noHu-
maeme, umo oHa 208opum? I don’t hear you. (= I can’t hear you); Could
you speak a bit louder, please? — 5 ne caviwy mebs. I'osopu HemHO020
zpomue, noxanylicma; I think he doesn’t know the rules. — [ymaio, ou
He 3Haem npasu.

¢ Taaroas!l to love u to hate nroraa moryt ynorpebaaTbcs B Progres-
sive Jast 6onee PKO 3MOLIMOHAABHON OKPACKH.

CpaerrTe: | like apricots. — 5 nuobnw abpuxocel. Mue npasamces
abpurocet. I love apricots! — Oboxxaio {ouensb a0bnio) abpuxocwt! (1yTh
Goaee amoLmOHaABHO). I'm loving apricots! — Kax xe s oboxxaro abpuko-
cot! (etné Goaee IMOUMOHAABHO).

I love it! — Kak s amo nrobnio! I'm loving it! — Kax xe s amo swobnio!

I hate this town. — Henaswky amom 20pod! I'm hating this town! —
Kax »xe s nenasuxy smom 20pod!

The Past Progressive Tense
INpomemuee piurensHoe

3T0 BpeMs BhlpaxaeT: 1) AeficTBHe, MPOMCXOAMBIIEE (MAM HE IIPO-
HCXOAMBLIEE) B KAKOH-TO ONpeAcA€HHBIH MOMEHT B ITpOHIAOM ((hHK-
CHPOBaHHOE BPEMS B NPOUIAOM); 2) B KaKo#-TO ONpeREA€HHBIN NpPo-
MEXYTOK BpPEMEHH (C... [0); 3) meficTBHe, KOTOPOE IIPOMUCXOXHAO OIHO-
BPEMEHHO € APYrUM NeHCTBHEM HAH 4} TIPOHCXOAMAO, KOTAA CAYSHAOCDH
4YT0-TO APYTOE; 5) HEraTUBHYIO XapaKTEPUCTHKY B [IPOUIAOM.

«+»: BCIOMOTATEABHbLH Taaroa to be B 0aHo# U3 GopM Apourenwero
BPEMEHH (Was HAK were) + CMBICAOBOK IAaroa ¢ OKOHYaHHUEM -ing: was/
were + V-ing

She was watching TV, her children were sleeping. — Ona cmo-
mpena menegusop, eé oemu cnaiu.

«=»: was/were not + V-ing

They were not talking when I entered the room. — Oxu He paszosa-
pusaau, Koz20a s 8OWEN 8 KOMHAMY.

Cokpamg¢HHas oTpuuaTeabHas ¢opma: [ was not... = [ wasn't, he
was not = he wasn’t, she was not = she wasn’t, we were not = we
weren’t, you were not = you weren't.

«?»: (Where, Why) was/were + monaexamee + V-ing...?

Where was he going when you saw him? — Kyda on wén, kozda
mut yeuden ezo? .
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BollpocRTeALHO-OTPHOATEABRAR dopMma: Wasn't she chatting on
the phone when you came? — Heyxenu (Passe) ona ne 6oamana no
meneghony, Koz20a evt npuuLIU?

XapakTepHbie JASL 3TOTO BPEMEHM CAOBA M CAOBOCoyeTaHus: at 11
o’clock yesterday — Buepa B 11 uacoB, at noon — B noaleHs, at
midnight — B roanoys, at that moment, at that very moment —
B TOT MOMEHT, B TOT CaMblit MOMEHT, at that time — B To BpeMd, TOTAR,
during summer holidays — Bo BpeMs AGTHUX KaHMKYA, during the va-
cation — Bo Bpems OTIIyCKa, the whole evening — Bech Beuep, LEAbIR
Beuep, all the week — Bcio Heyeao, all day long (yesterday) — seck
ZeHs (Buepa}, all through the night (all night through) — scio HoYb Ha-
npoAért, still —Bcé emg, A0 cHx 11op (CM. TeMy Present Progressive), yet —
elg He, JI0 CHX Iiop He, from 5 till 7—c 5 Ao 7 4acos, from morning till
night — c yrpa xo nosgHero seyepa, while fwaill — noxka, 8 10 Bpems
Kax, constantly — nocrositHo, all the time — Bcé Bpems, ...when we
came home... — xoraa Msl NpuIIAK AOMOi, ...when I saw him... —
KOrZla sl yBUAeA ero, ...when Edward called me... — xoraa 3z8apa
NO3BOHHA MHE...

«+» Yesterday at 4 o’clock he was watching TV in his room. — Bue-
pa e 4 uaca OH CMOmpest menesu30p 8 ceoell KomHame.

«=» Yesterday at 4 o’clock he wasn’t watching TV in his room. —
Buepa & 4 uaca oH He cmompen meneausop ¢ ceoeli KoMHame.

«?» Was he watching TV in his room yesterday at 4 o'clock? —
OH cMompen menesusop @ caoell KomHame guepa 8 4 uaca? — Yes, he
was. — [da, cmompen. — No, he wasn’t. — Hem, ne cmompen.

1) [defictBue npoucxomuaso (AnG0 He HMPOMUCXOAHAO), Pa3BUBAAOCD,
65110 B rpouecce B KAKOH-TO KOHKPETHBIH MOMEHT B IIPOLIAOM. PHK-
CUPOBAHHOE BPEMS B IIPOILIAOM:

It was raining heavily at 8 p.m. yesterday. — Buepa e 8 eeuepa
wén cunovHbtll doxde; It was his day off yesterday and at 10 a.m. he
was still sleeping. — Buepa y Hezo 6bin 6bix0dHOU, u 8 10 ympa oH eusé
cnan.

2) HeitcTBHe pa3sBHBAAOCH (HE PA3BHBAAOCH) B T€YEHHE KaKOTo-TO
OTPE3KA BpEMEHH, B TEYCHHE HEKOTOPOrO BPEMEHH:

He was doing his homework from 3 till 6 yesterday. — Buepa c 3
do 6 on denan ypoxu, What were you doing all day long here? — Ymo
6btL Senanu 30eco yeawtii denn?

Cpasnnre: They were working from 2 till 7. — Onu paSomanau ¢ 2
do 7 (mpouecc). They worked from 2 till 7. — Onu paomanu c 2 do 7
(daxT).

3) [1ea (nam 6oaee) aeiicTBAS IPOMCXOAHAM OZHOBPEMEHHO.

while — noxa, 6 mo gpems Kax

My brother was walking the dog while I was doing some washing. —
Moii 6pam ebizynusan cobaKy, noxa 4 3aHUMARACH CMUPKOL.
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4) Ogno meiicrBue npoucxommao (Past Progressive), pa3BMBaAochk,
Kor/a IIpou3olmao apyroe (Past Simple):

It wasn’t snowing when they left the house. — Crezonada ne
6bLno (cHe2 He wén), kozda OHU ety u3 doma; My parents were not
sleeping yet when I came home. — Podumenu ewé e cnanu, Ko20a
f npuwna domotl; When Edward called me | was trying to do my
hair. — Kozda 5deapd nozgoHun mHe, S nbimanace clenrams npu4écky
{ynoxums eonroceyf; He was trying to unlock the door when we saw
him. — Ox nbimancs omxpeims deepb, Kozda Mt yeudeau ezo.

5) HeratuBHaa XxapakTepUCTHKA!

He was constantly moaning and complaining of headache all
the time. — OH NOCMOAHHO HbLA U 8CE BPEMA IANOEANCS. HA 20JI08HYHO
6arb; She was chatting on the phone all the time and getting on my
nerves. — OHa gcé gpems Goamana no meneghory u deticmeosaia MHe
Ha HepebL.

The Future Progressive Tense
Bynyumiee nmTesbHoe

w+» BeriomoraTeasHblit raaroa to be B ¢opme GyAyILErO BpEMEHH,
T.e. will be + cMbicaoBo raaroa V-ing: will be + V-ing.

BcrioMoraTeAsHEIH raaroa will IPHCYTCTBYET KAK B OTPHLATEALHOH
¥ BONIPOCHTEALHOH, TaK U B YTBEPAHTEALHOH hopMe.

We will be still sleeping tomorrow at 7 a.m. — 3aempa 6 7 ympa
Mbt ewé 6ydem cnamo.,

«=~» will not be + V-ing (will not = won’t)

They won’t be having breakfast tomorrow at 8 o’clock. — Onu ne
6ydym sasmparxams 3a8mpa & 8 uacos.

«?» (What, Where) will + monsexamee + be + V-ing,..?

— What will you be doing Friday at 6 p.m.? — Ymo mut 6ydewto
denams 8 namuuyy & 6 seuepa? — I will still be working at that time. —
A ewé 6yoy pabomams 8 3mo 8pems.

BonpocHTeABHO-OTPHIATEABHas (hOpMa BBIPDAXKACT YAMBACHHE:
Won’t they be sleeping at midnight? — Pasee oHu He 6ydym cnams ¢
nontHousb?

XapakTepHble JAf 3TOrC BpeMEHH CAOBa M CAOBocoueTaHus: at
11 o’clock tomorrow — 3aBTpa B 11 4acos, at noon — B IOAIEHB,
at midnight — 8 noaxous, at that moment — B 3TOT MOMEHT, B 3TO
Bpemsi, at that time — B 310 Bpems, during summer holidays —
BO BpeMs AeTHHMX KaHHKyA, during the vacation — Bo Bpems OTITyC-
Ka, the whole evening — ueastii Beuep, Bech Beuep, all the week —
Bcio Hegeaw, all day tomorrow — Bech aeHsb 3aBTpa = all day long
(tomorrow), all through the night — Bcio Ho4b, Still — elg, BCE emmé,
yet — emé He, from 5 till 7 —c 5 go 7, from morning till night —
c yrpa Ao Beuepa, constantly — moctosuuo, all the time — Bcé
Bpemsi, while — 1oxa, B T0 BpeMa Kak, ...when we come home —
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Korga npHaéM aomoll, ...when Edward calls me — xoria OaBapA
TO3BOHUT MHE...

1) 1o BpeMa BEIPAXKAET OAMTEABHOE AEHCTBHE, KOTOPOE HAYHETCA
Ko OTIDEMEAEHHOTO MOMeHTA B Gy AymeM ((PHKCHPOBAHHOE BpeMs), U BCE.
cwé Oymer COBEpIIATECS B 3TOT MOMEHT. He3akOHYEHHOEe TAUTEARHOE
Zeiicraue.

- «wn Youlll be watching TV at 4 o’clock. — B 4 uaca met 6ydeutb cmo-

mpemb meaeausop.

«-» You won’t be watchmg TV at 4 o’clock. — B 4 uaca mut He 6y-
Jdelub cMOmMpemb Meaesusop.

«P» Will you be watching TV at 4 o’clock? — Tei 6ydeuts cmompeme
menegusop 8 4 uaca? — Yes, | will — Bydy. — No, I won't. — Hem, He 6ydy.

2) AauTeabHoe AeiicTBHE, KOTOPOE OyAET COBEPIUATHCA B OIpEie-
AEHHBIH OTPE30K BPEMEHH (C... 0}, HO He 00S3aTEALHO HENPEPBIBHO:

They will be getting ready for their entrance exams in June and
July. — B uione u uione onu 6ydym 20moeumbcs K 8CIMYNUMENbHbBLM
srsamenanm; They will be playing chess the whole evening tomorrow. —
3aempa eect seuep onu 6ydym uzpame & waxmams;, We won'’t be
watching TV all day long tomorrow. — 3aempa Myt He Gydem cuompemb
menesu30p 8ech JeHb.

" 3) Odsa (nau Gonee) aeiictsus GyayT IPOUCXOAUTL OAHOBPEMEHHO.
‘while — noxa, 6 mo epems Kax

!! B npuAaTOYHBIX NPEAAOIKEHHMAX BPEMEHE H YCAOBHA BMECTO
Oyaylero HCIIOAB3yeTC Hacrodiuee, T.e. Present Progressive BMeCTO
Future Progressive.

She will be cooking, while her baby will-be-sleaping is sleeping. —
Ona Oydem eomosums, noxa pebéHox Gyoem cnamv; I will be having
some sleep while you are driving. — 4 nocruuo, noxa mot 3a pyném
(noxa mut eedéute MawuHy).

4) Oxno aeiicreue 6yner npoucxoauTs (Future Progressive), pa3Bi-
BaTbCs, Korja/ecau npon3ofinéT apyroe (Present Simple).

It won’t be snowing when they leave the house. — CHez ne 6ydem
udmu, kozda oHu ewiidym u3 doma; He will be still having breakfast
when you are ready to go. — On ewié 6ydem 3aemparxamn, Kozda evt 6y-
deme zomoebt examy; If he is still sleeping when you come, wake him
up. — Ecnu oxt 6cé ewé Gydem cname, Ko2da npudéus — pa3dydu ezo.

§) HeraTusHas xapakTepHCTHKA (110 OTHOIIEHHIO K Oyxytuemy):

We won't ever take him with us anywhere. Hell be constantly moan-
ing and complaining of headache all the time. — Banbuie oobwe HuKy-
da He 803bMéMm €20 ¢ coboii. OH 6ydem NOCMOEAMHO HbiMb U 8CE 8pPEMA
Kanosamues Ha 200eHYyo Goab;, I'm not going to the movies with her
anymore. She’ll be chatting on the phone all the time and getting on my
nerves. — Bonstue He notidy c Heil 8 xuto. Ona 6ydem ecé epems 6on-
mamo no menegony u Oeilceosams MHE HQ HEPEHL.
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Bpemena rpynnbl Perfect.
CoBepiuéHHble BpeMena.

The Present Perfect Tense
HacTroniuee copepiuénnoe Bpemsi

1) [eficTBHe, KOTOPOE y2Ke COBEPLIMAOCE M PE3YABTAT €0 HMEETCH
B HacTosieM. [lepeBouTca Ha PYCCKUEA S3BIK TAATOAOM MPOMIEANMIETO
BPEMEHH (Yalle COBEPIIEHHOIO BHAA: YTO CAEAAA? KYnua, 4To (He) cie-
Aaar? (He) omnpasunuy).

«+n: BcnoMoraTeabHblit Taaroa have vau has + cMpICAOBOH Taaroa B
3-i bopme: have/has + V..

BciloMorareabHBIH rAaroa [PUCYTCTBYET KAK B OTPHLATEALHOR U
BOIIPOCHTEABHOH, TaK U B YTBEPAUTEABHOI hopMe.

Kparkue ¢opmel: I have (done) = I've done, we have done = we’ve
done, you have done = you've done, he has done = he’s done, etc.

I have done my homework. — A cdenan ypoxu; She has bought
new shoes. — OHa Kynuna HOGble MYALL.

«—n. have/has not + V,

Kparkue dopmsr: [ have not done =1 haven’t done, we have not done
= we haven’t done, he has not done = he hasn’t done, etc.

He hasn’t seen George since morning. — OH He euden [»opdxa ¢
ympa. They haven’t come home yet. — OHu ewé He npuuiu domoli.

aPn: (What, Where) have/has + nogaexamee + V_...?

Have you seen George anywhere today? — Tei ceeodus guden zde-
Hubyde [xopdxa? Where have you been? — I'de sut bouiu? What has
she done to her hair? — Ymo oHa cOenana co C6OUMLU 8ONOCAMU?

BonpocHTEALRO-OTPRDATEABHAA hOpMa BbIpaXkaeT YAUBACHHE!
Hasn'’t he send the letter yet? — Paszee 0H ewé He OMNPASUN NUCLMO?

XapakTepHbie Iast 3TOTO BDEMEHH CAOBA U CAOBOCOUCTAHNA: ever —
KoTa-anbo, never — HuKorpa, just — ToabKo uro, already — yxe
(TOABKO [ASl YTBEDAWTEABHBIX MPEAAOKEHHUTH),

Bce 3TH BbIAEACHHBIE KUPHBIM PUGTOM CAOBA AIODAT CTOATH MO-
CA€ BCIIOMOTaTEABHOIO TAAIOAA, T.€. Itocae have/has.

yet —yie (MCNOAB3YETCs B BOIIPOCAX B KOHLIE ITPEJAOKEHMA), yet —
elé He (B OTPHLIAHMAX B KOHLIE NIPeIAOIKEHHS HAM Iocae not), before —
paHbllle, K0 3Toro, since 1997 — c 1997 rona, since last year —
C MpOLIACrO roaa, since morning — c yrpa, since last Friday —
C NIPOLUAOH ISITHULEI, Since winter — ¢ 3uMel, today — ceroans, this
week — Ha 3TOR Hexeae (He 3aKOHUMBIUHICHA, He HCTEKIIHH nepHox
BpeMeHun), this summer — 5TuUM AeToM, this morning — 3TUM yTPOM,
this month — B 3ToM Mecsue, this year — 8 oroM rogy, lately — He-
JIaBHO, B TI0CAE/(HEE BpeMs, recently — HeXaBHO, HA AHSAX.

«+» Her brother has already come home. — Eé 6pam yxe npu-
wén domoil.
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«=n Her brother hasn’t come home yet. — Eé Gpam eusé ne npu-
wién domoti. _

«?» Has her brother come home yet? — Eé 6pam yxe npuwén do-
Mmoli? — Yes, he has. — da, npuwén. — No, he hasn’t. — Hem, ne npu-
wén. Not yet. — Hem ewyé.

She hasn'’t eaten anything since morning. — Ona ¢ ympa Huuezo He
ena; I've received 2 letters from London recently. — HedagHo 8 nonyuun
2 nucema uz Aondona; We have received only 3 letters from him since
we came back from China. — C mex nop kax mut eepryucs us Kumas,
noayuuau om Hezo ecezo/ monsko 3 nucema; She hasn’t spoken Ger-
man for a very long time. — Oxa oueHb OOEHO He 2060pUNA NO-HEMEYUKU,
I haven’t seen you here before. — Panbute s mebs 30ech He uden; Have
you ever heard this song? — Tut cabiwan koz0a-HuGydb 3my necHo?
He has never been to France. — On Huxo20a He 6bL1 80 Pparyuu; I've
broken my arm. — 4 cnoman pyxy; I met him this morning. — 5 ecmpe-
mun ezo smum ympom (ympo npoucnof; We have often been there. — Mut
yacmo mam bGvieanu.

2) EcAM npHCYTCTBYET 3aUHTEPECOBAHHOCTH BO BPEMEHH, & 3TO
ob6eraHo Bonpocsl ¢ When, To BMecto Present Perfect ynorpebaserca
Past Simple:

CpaBuHTe: a) Have you ever seen Red Square? — Tot euden kozda-
Hubyde Kpacuyio [lnowads? (soobue). Ho: Did you see Red Square
when you were in Moscow? — Tot suden Kpacryro ILrowads, kozda bbun
8 Mockse? (umerHoO Koraa 6s1a B Mockse)

6) Where has she bought that dreadful dress? — I'de ona kynuna
amo xymxoe nnamve? Ho: When did she buy this dreadful dress? —
Koeda ona kynuaa smo xxymkoe naamoee?

The Past Perfect Tense
Ipoiuemee coBepménnoe

1) 3ro Bpemst eni€ Ha3BIBAOT «Ipeanponteantees. 3T0 BpeMs BbIpa-
JKaeT AeiicTBUe, COBEPUIMBHIEECH 10 ONPEAEAéHHOI0O MOMEHTA B IIPOLI-
aoM. To ects Mel MeeM 2 (uau Goaee) aeiicTBus, 06a OHM B NIPOILIEAUIEM
Bpemenu. Ho omno 13 Hux coBepLMAaoch paHbiie apyroro. Bot 370 u 6y-
JieT «ITpeIpolemueer Bpems: Kozda mbi npuusi myda, SHH YKe yexand.

[ea pefictBus, oba oTHocATCH K npoiuedmeMy Bpemeru. Ho uro
npousonino pansuie? CHavyasa OHH yexana (npeanpoluexuree). [Torom
MIPHIIAH MBI ([TPOCTOE Npoleauiee).

Urax, Kozdoa mut npuwinu myda (Past Simple), 1 yxe yexana (Past
Perfect]. When we came there Ann had already left.

B 31O0M BpeMEHH BCIIOMOTaTeABHBIN Taaroa — had.

«+»: had + v,

«=»: had not + V, had not = hadn't

«P»: had + nomasemamee + V,...?
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XapaKkTepHBIE ANl 3TOTO BPEMEHH CAOBA M CAOBOCOuETaHuA: by §
o’clock — & 5 yacaMm, by Saturday — x cyfibore, by the 1* of Sep-
tember — x 1-Mmy centabps, by the end of the week/year/month —
K KOHUYy Hefiead/rofa/mecsua, by that time — K TOMy BpeMeHH,
already — yxe (B YTBePXKIACHUAX), yet — ykKe (B BONpocax), ewg He
(B oTpHiaHuAX), efc.

They hadn’t transferred the money by 4 o’clock. — Oru He nepegenu
Oenvau k 4-m uacam; He had already come home by that time. — On
yxe npuwén domol Kk momy epemenu; By the end of the year she had
learned to speak French a bit. — K koHyy 2000 0OHQ HAYHUAACH HEMHO20
2080pums no-gpparyyscku; She had cooked dinner before we came. —
Ona npuzomosuna yxkuH 9o mozo, Kax mut npuwnu; He showed me the
car, which his father had bought for him. — On nokaszan mre mauiuHy,
KOMOpY10 emy Kynwi omey.

CpaBuETe: a) After he turned off the light he left the room. — ITocne
MO20 KOK OH 8bUKTIOUUN CBEM (=@bLK/IIOUNUE C8EeM), OH 8bleNn U3 KOM-
Hameo!. 6) He turned off the light before he left the room. — Ow birni0-
yun ceem neped mem Kak 8viiimu u3 komHamst. Her HeobxogumocTH
yKa3bpIBaTh Ha TO, YTO OAHO JeACTBHE IPERLIECTBOBAAC APYTOMY: Yepe-
Jia TIOCA€IOBATEABHBIX JieicTBHi (after = when).

2) Past Perfect ynoTpebasieTcsl ¢ HEKOTOPBIMH HapedusiMH, ofpa3sys
TaxHe CTPYKTYphI:

hardly/scarcely + Past Perfect ...when + Past Simple
edea/moabKo... u/xax

no sooner + Past Perfect ...as + Past Simple ne ycnen... kax

Ho Toabko B Past Perfect B y'réepzm'm\bnom TIPEIAOKEHHH C TaKHMM
HApPCHMAMH OyZeT NMOpAAOK CADB BOIIPOCHTEALHOTO.

We hadn’t got to the station when it began to rain. = Hardly had
we got to the station when the rain began. — Tonbko Mbi npuexanu
HQa goxk3an, u nowén doxow;, Hardly had he entered the house when
the rain began. — Edea on 8owén (ycnen golimuj 6 00M, KAK HAUAACS
doxdv; No sooner had we arrived, as he lost the keys. — He ycneau
MbL puexams, KaK OH NOMEPSLA KIUOUU.

The Future Perfect Tense
Bynyuiee cosepiuénnoe

1) 3ro Bpems BhipaxkaeT OyaAyinee AeHCTBHE, KOTOPOE COBEPIINT-
cA IO ONpeAeAéHHOre MoMeHTa B OyaymeM. BcnomorateabHbld raaroa
shall/will npucyrcTByeT Bo Beex hopMax.

«+n: will have + V.

They will have already come back from Canada by the end of next
week. — OHu yrxe sepHymes uz Kanadul K KoHYy credyiowell Hedenu.

«—»: will not have + V,

will not have done = won’t have done
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By the end of next week they won't have come back from Canada
yet. — K xonuy caedyrouseti Hedeau oHU ewé He seprymes u3 Kanaowt.

«P»: will + moxaexamee + have V....?

Will they have come back from Canada by the end of next week
yet? — Onu yxe eeprymes uz Kanaost K KoHuy credyroweil nedeau?
Yes, they will. — [a, seprymes. No, they won’t. — Hem, He gepHymcs.

BonpocuTeALBO-oTpENaTeALHaR (hopma: Won’t they have come
back from Canada yet by the end of next week? — Pasee oHu ewé He
eeprymes uz Kanaodwt K konyy credyrouiets nedenu?

XapakTepHble [ASl 3TOTO BpPEMEHM CAOBA M CAOBOCOYETAHMS:
by 2045 — k 2045 rony, by 5 o’clock — k 5 yacawm, by (next) Satur-
day — x (caenymouweit) cyGGore, by the 25™ of December — k 25-my
nexabpst, by the end of this century — x KOHLy 3TOro croaerus, by
the end of the month — x xouuy mecsiia, by the end of next week —
K KOHLY caefywolueii Hefead, by that time — x Tomy Bpemenu, al-
ready, yet.

2) Present Perfect ynorpebasiercst nas Belpackenus Gymymiero co-
BEpIIEHHOTO AeHCTBUS B IIPUATOYHEIX BPEMEHEH U YCAOBHS BMECTO
Future Perfect: as soon as — Kak TOAbKO, after — rocae TOro Kak,
when — xorzaa, till — no Tex nop noka, until — moka He, if — ecau,
by that time — x TOMy BpeMeHH.

I'll go to play football as soon as [+wit-hevedone I've done my home-
work. — 5 notidy uzpams € ¢pymbon, kax monvko cdenaio ypory; Shell
give you this magazine after both her sisters have read it from cover
to cover. — Ona dacm mebe smom XXYpHasL, nocie mozo Kax obe eé ce-
cmpbL npouumarom ezo om xopxku oo kopxu;, We'll start early in the morn-
ing at 5 a.m. if the rain has stopped by that time. — Mot omnpagumcs
ParHo ympom 8 5 uacos, eciu 0ox0b K MOMY 8peMEHU NPEKPAMUITICS.

Ho: She will have cooked dinner, before he comes (Present Sim-
Dple) home. — Ona npuzomosum y>ur panslue, vem oH npudém domoil.

Bpemena rpynnm Perfect Progressive
(mnu Perfect Continuous)

The Perfect Progressive Tenses
CoBepuéHHble JIHTe/IbHbIe BpeMeHa

The Present Perfect Progressive Tense
Hacrosiuee copepmiéHHOe JLUIHTe1bHOE BpeMs

370 BpEMs BhipaXkaeT JAUTEABHOE AeficTBHe, KOTOpOe HA4Yan0 Co-
BepILAThCH B IIPOLIAOM H BCE €Ilé cOBepLIAeTCs B HACTOfALIee BpeMs
HAY TOABKO 4YTO 3aBeplrnaoch. llepeBOARTCA Ba PYCCKHHA S3bIX Ha-
CTOSIIHM BpeMeHeM. 31cCh 06bIMHO YKA3bIBAETCst, KAK KOATO COBEp-
maercd TO MAM HHOE AEHCTBHE, T. €. YKA3BIBACTCA NEPHOA BPEMEHH,
OIIpeJeAEHHBIE MAK HeollpedeAéHHbI: for an hour — uyac, B TeueHHe
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yaca, for 2 hours — 2 4aca, Ha IIPOTSKEHNH 2 4acos, for 10 years —Ha
nporskeHnu 10 aer, for many years — MHoro aer, for a week/month —
HeJeAl/ Mecsll, Ha MPOTAXKEHUH HeleAn/Mmecaua, for a long time —
JOATOE BpeMsl, JOATO, long — noaro, since yesterday — co BYEpaIHero
aus, since 5 o’clock — ¢ 5 wacos, How long ...? — Kak goaro...?, Since
when ...? — C xakux nop...?

«tn: have/has + been + V-ing.

BecnomoraTeapHBIl raaroa NpHUCYTCTBYET KaK B OTPMUATEABHOH M
BOIIPOCHTEABHOH, TaK U B YTBEDAUTEABHOH (hopMe.

You have been waiting for this moment for a long time. — Tot dae-
HO JKOEWb 9Mo20 MOMeHMA (Hadaa KAATh KOTAA-TO B IIPOLIAOM, JKAAA
KaK0e-TO BPEMS M BOT, HAKOHEL, JOKIAACH TOALKO YTO).

She has been living in this town for 10 years. — Ona »xueém g
smom 20pode yxe 10 em (cTasa xuTh 34ech 10 AeT Ha3am, IpoxKUAA
yxe 10 AeT K IPOJoAXKAET 314eCh XUTH),

«=n: have/has not + been + V-ing.

He hasn’t been waiting for George for a very long time. — OH He
oueHb 00120 x08m [xopldxa (KOEm yrxce Hexomopoe epems u npodo-
aaem xxoamb).

«P»; (What,Where) have/has + nossexamee + been + V-ing ...?

Have you been waiting for her answer long? — H don20 mot K09éLub
eé omsema? What have you been talking about for so long? — O uém
amo ebt max donzo paszoeapusaeme? He has already been drinking
this cup of tea for an hour. — On yxe yenwiii wac neém smy wawKy
uas (ecé Huxax He gvinvem). I have been laoking for you all over for
about 2 hours. — 5 ee3de mebs uwyy yoxe uaca 2 (U 6om HAWés mosbKo
umo). What have they been doing here since early morning? — Ymo
oHU 30eck denarom ¢ parnezo ympa? How long has he been living in
Denmark? — Kak danzo on xueém ¢ [aquu? She has been teaching
English since 1996, — Ona npenodaém anzautickuil ¢ 1996 zoda.

Ho: How long have you known her? — Kax daeno mol e€ 3Haewus?

Bmecto Present Perfect Progressive ymorpebaeHo Present Perfect,
MOTOMY 4TO raaroa to know He yniorpebaserca B Progressive.

We have been here for 20 minutes already. — Mut 30ece (Haxo-
dumcest) yxe 20 murym (raaroa to be He ymoTpebaserca B Progressive).
It has been a long time since I saw him. — 5 daaHo ezo He guden.

EcaAM CMBICAOBOH TAGroA y HAC OAUH U3 TeX, KOTOpbie He yrnoTpedasi-
107CH B Progressive, a 1o CMBICAY HaL0 yTIoTpebuTsh ero B Present Perfect
Progressive, Toraa ynotpebaaem cro Present Perfect.

The Past Perfect Progressive Tense
Ilpouieniee coBepIEHHOE LINTEIbHOE

370 BpeMs elle HA3LIBAIOT NIpeAnpoiIeamee JauTeabtoe. OHo BeIpa-
KaeT JAHTEABHOE AEHCTBHE, KOTOPOE HAYaAOCh B TMPOIIAOM paHee Ka-
KOT'0-TO APYTOro AEHCTBHA (TOXKE B [IPOIIAOM) M BCE eI IIPOJIoAXKaeTC
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HAU TOABKO YTO 3aBEpPHIMAOCH. YKA3bIBAETCH NIEPUOJ BPEMEHHM, B Teye-
HUE KOTOPOro AEHCTBHE COBEPIIAA0CH (cM. Present Perfect Progressive).

[epeBoaBTCA HA PYCCERH A3BIK OPOMeERNIHM BpeMeHeM.

«+»: had been + V-ing,

BernomoraTeabHblit raaroa had IpHCYTCTBYeT KakK B OTPHUATEABHOR
¥ BOIIDOCHTEALHOM, TaK ¥ B YTBEPAHTEALHONR hopMax.

I had been working for 3 hours, when my brother came. — 5 yxe
3 waca paoman, xozda npuwén moti 6pam.

Mpuméa Gpar — AeifcTBHE B IIpouleaieM BpeMeHH. A paGoTtaa s 10
3TOrO, K TOMy MOMeHTY y2ke 3 yaca. To ects 3a 3 waca A0 3TOro Hayaa pa-
GotaTs, mopaboraa yxke 3 yaca 1 IpoaoAKAaA paboTaTh, KOraa OH IIPHINEA.

It was 7 p.m. and he was too tired because he had been working
since morning. — Bvuo 7 eeuepa, u ox Gbul OueHb Yecmasuium, Nomomy
umo paboman ¢ camozo ympa; They felt very tired as they had been
playing football for several hours. — Onu ouexb ycmanu, max Kax uzpa-
Jau 8 pymbon 8 meuerue Heckoabkux uacos, She had been sleeping for
7 hours when we came. — Ona cnana yxe 7 4acog K momy epemetl,
KaK Mbt EDHYUCS.

«=»: had not been + V-ing,

«P»: (What) had + nonaexamee + been + V-ing.

The Future Perfect Progressive Tense
Bynymiee copepménHoe LIHTEAbHOE

3to BpeMs Maao yroTpebasgercss. BelpaxkaeT fanreabHoe Gymymiee
ZeHicTBHE, KOTOpOE HAYHETCA paHee ApYroro byaymniero AefACTBUS (HAM
MOMeHTa) U Beé emté 6yaeT coBepIIaThC B MOMEHT €r0 HACTYHACHMUS.
YkazpiBaeTcs nepuos BpeMeHH.

«+»n: shall/will + have been + V-ing.

T'will go to bed at 10. When you come back home, I will have been
sleeping for 3 or 4 hours. — 5 asey cnams 6 10 uacos. Kozda ebt gepHé-
mecb domoll, 2 6ydy. cnamb yxe uaca 3-4 (K TOMy MOMEHTY YXKe TIOCIIAI0
yaca 3-4 u Oyay nMpomoaXaTs criats). By the Sth of October we will have
been living here for 20 years. — K 5 okmsbpst 6ydem 20 nem Kax mot
30ecb Musém (Mbt 6ydem xums 30ecv 20 nem).

Future-in-the- Past
Bbyaywee B npouieniem
Future Simple-in-the-Past
Byaymiee npoctoe 8 npoitieqenm

Bripaxkaer byaymee neiCTBHE 10 OTHOLIEHHIO K IIPOLIEAMIEMY MO-
menTy. Hanpumep: 5 nadesincs (Mpolemiuee), umo mot MHE NOMONKeWb
(byny1ee, HO OTHOCHTCS K IIpOLIEAITEMY, T.€. OyAylIee B IpoLIeaiIeM).

should/would {not) + V,
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®Popma should Hcroassyerca Toabko oaf [ we: I should = I'd, we
should = we’d. MoxHo ynoTpebaares would naa Bcex AuL.

Actually I hoped (that) you would help me. Yes. Big help. Thanks. —
Boobuie-mo s Hadesncs, Wno mol MHE NOMOXKeWy; Ja, mbut, KOHEUHO,
roueHb nomoz. Cnacubo, He knew that she would return in a week. —
On 3nan, umo oHa eepHémca uepes nedemo; We thought he wouldn’t
agree. — Mot dymanu, OH He CONACUMCA.

Future Progressive-in-the-Past
Bynymee pimMTelsHoe B npolleiieM
would {not) + be + V-ing
His sister said that she would be watching TV at 9 p.m. — Ez0 ce-
empa ckazana, umo Gydem cmompems menesusop 8 9 eeuepa; I thought
they wouldn’t be sleeping at that time. — 5 dyman, oHu He 6ydym cnamo
8 3IMo epems. :

Future Perfect-in-the-Past
Bynymee conepméntoe B npomieguieM
would (not) + have + V,

My brother told me that he would have passed his exams by the 1st
of August. — Mot 6pam ckazan MHe, umo cdacm sx3ameHbl K 1 aszy-
cma. They were afraid (that) he wouldn’t have come by 8 a.m. — Onu
bosnuce, umo ou He npuedem Kk 8 uacam ympa.

Future Perfect Progressive-in-the-Past
Bynyiuee corepuménnoe JtuTesisHOE B NpoileaieM
would (not) + have + been + V-ing

Ynorpebaserca peako.

He said that by the 1st of March he would have been working at that
office for 7 years. — On ckasan, umo k 1 mapma 6ydem 7 nem, xax oH
pabomaem ¢ smom ogpuce.
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TABJINIIA HEITPABMJIBHBIX TVIAI'OJIOB
IRREGULAR VERBS

I'Aaroa B aHTAMIICKOM f3BIKe uMeeT 3 ocHOBHBIe (hopMbl: 1) HHGH-
HUTUB, Ha4aAbHas )OPMa TAAroAd, OTBEHAET Ha BOIIPOC «4TO AEAATH?s;
2) npocTtoe npolueamiee BpemMs; 3) IpUYACTHE NPOLIEALIEI0 BPEMEHH
(mobumuiil, e3smoe, pomdénnas, cnomannsii, ynaswue). CaegyeT yToy-
HUTb, YTO ecTh 2 Buixa uHUHUTUBA: to go — 3TO to-Infinitive, a go —
bare Infinitive, «roastits unuHUTIB, Ge3 vacTuubl to (1-1 dopma raa-
roaa). . '
Jias 4ero HyXHB 3TH GopMeI? B coueTanuu ¢ pa3aM4YHBIMH BCIIO-
MOTraTEABHBIMH TAAIOABMY (B 3aBUCHMOCTH OT AMLIA, BPEMEHH) OHHU CAy-
XKarT JAasl 06pasoBaHUs APYTHMX AArOAbHBIX GOPM B pa3HBIX BpeMeEHax.

['AaroAs! 6BIBAIOT NPASWILHBIE K HENPABUWALHBIE. ITO 3ABHUCUT OT CII0-
coba obpasosarus 2-# U 3-i ¢opmel. ¥ NpaBUABHBIX TAATOACE BO 2-#
u 3-it dopme npocro gobaBasercs oxoHYaHHe -ed: open — opened —
opened, stop — stopped — stopped, gather — gathered — gathered.

Y HenpaBHABHBIX MOXET MEHATHCA KOPHEBas rAacHas, KOHEYHad
COTAACHAsI, HAM CAOBO IIOAHOCTBIO H3MEHSETCS, KA, HAa060pOT, OCTaéT-
cs 6e3 U3MEHeHH .

3navenne I popma 11 dopma
caoBa I qpopma (Past Simple) {Participle II)
BO3HHKATH,
MOABAATHCH arise [s'raiz] | arose {3’rouz| arisen [3°rizn]
(Bonpoc, npobaema)
GynuTs awoke
; ake [s’'wouk] :
npobyKAATE, awax awoke / awaked
MIPOCKITIATHCH [o'weik] (a .a‘;x?ll(cgd :
6 . ‘was [waz]
BITh, ABASITHCSH, .. en.y. ;.
HaXOXHUTHCS - | be [bi] were [w3:] been [bim] |
MH. Y. o
POXJATh, bear |bea) bore [ba born [bomn}
BBIHOCHTB, Tepners | bear bore born(e}
ORIL(CA), KOROTHTD, | pegt [bit] | beat [bict] beaten ['bi:tn]
be b N
CTAHOBHThCA [bi?l(:\nn?] [‘:i(‘:ﬁ;ni:; ] become [bi’kam]
Ha'mHATH{CA) begin [bi'gin] }ﬁsg:m] begun [bi'gan]
THYTB(Cs),
crubars(ca), bend bent bent
HAKAOHATHCA
CBA3BIBATS, . . bound
nepenaerats kuury) | Pind (baind] | g bound
Kycartb(csi), . o1 s . g
OTKYChIBATS, S3BHTH bite [bait] bit [bit] bitten [ bitn}
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AyTb, (blow up —

XBaratTh

B3ACTETh Ha BO3AyX, | blow [bloy] blew [blu:] blown [bloun)]
B30PBATLCH), BECTH

:(;h;;Tmbépra36MBaTb, break {breik] |broke [brouk] broken [ broukanj
BOCIHTHIBATD,

BCKapMAHBATb,

BBICHXHBATh breed [bri:d] | bred {bred] bred
{RTEHLOB), pa3BOAMTh

JKHBOTHBIX

NPKHHOCHTS,

TIPHBO3HTb, bring [brip} brought [brot] | brought
[IPHMBOAHTE (KOrO-TO}

CTPOHTE build [bild] built built
rOpeTh, Xeub, .

CRUTATE burn [ba:n] burnt burnt
AONATHCH,

pa3peIBaThCA, .

[IpOpsIBATECA (rpy6a, burst [ba:st] burst burst
HAOTHHA, HapblIB)

MOKYynaTh buy {bali] bought [bat] bought
MO4b, YMETh can [keen] could [kud] —
fpocath, KHAATD X

(B3rARLL, TeHb, SKOpD) cast [ka:st] cast cast
AOBHTE, YAABAHBATD, | atch [keetf] caught [kot] caught

BuIGHpaTh choose [tfu:z] |chose [tfouz] chosen ["tfouzn]

MPHXOLUTS, .

NPHEAKATS come [kam] came [keim]| come [kam)]

CTOHUTE {AeHer,

YCHARH, AHIHH) cost [kost] cost cost

KpPacThCs, [10A3TH,

eAe NepeaBUTATh y

HOH, BHTLCA (0 creep (kri:p) crept [krept| crept

PacTeHHH)

pe3arh, OTPE3aTh cut [kay] cut cut

HMEeThb ACAQ C deal [di:]] dealt [delt] dealt

KOMaTh, PbITh, .

BbIKAIbIBaTh dig [dig] dug [dag] dug

ZeAAThb do {du:] did [did] done {dan}

TaILHTb/ TAHYTS, : . .

pHCOBATS draw |dro] drew [dru:| drawn {dron]
dreamt [dremt]

MEYTaTh, BHAETH cHbl | dream [dri:m] |dreamed g;ggid
[dri:md]

[HTH drink |drigk] {drank [dreegk] | drunk {drank]

BECTH MAllHHY, €XaTh .

B MailiiHe 3a pyaém, |drive [draiv] drave [drouv] driven ["drivn]

BE3TH B MalllHHe

ecTb (Ky1:aTh) eat [i:t] ate [et] eaten [i:tn]

nagaTh fall (fo] fell [fel] fallen [*farlan]
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4yBCTBOBATb, .
olymaTs feel [fi:] felt [felt] felt
KOPMHTb feed [fi:d] fed [fed] fed
CpaXaThCs, -

6OpOTECH, APATECA fight [fait] fought [fo1] fought
HAXOAUTH find [faind} found {faund} found
AETaTh, ACTETH fly [flai} flew [flu:] flown {floun]

3anpeiars, HE

forbid [f> bid]

forbade {fa'beid]

forbidden {fs"bidn]

TNO3BOASIT
3a6b1BaTh forget [fo°get] | forgot {fa"gdt} forgotten [fa’gotn]
npoLAaTe forgive [f'giv] |forgave [f2" geiv] | forgiven [f>" givn]
3aMOpa’KUBATE,
3aMep3aTh
(mokpeiBaThes AbnoM) | freeze |friiz] froze [frouz} frozen [ frouzan]
{over}, 3aCThIBaTS,
3aTBEPAEBATH
-| moayuaTts,
Robuparscs, (pasr. got
TICHUMATh, HAXOAHTE, | get [get] got [2t] -
6parh, NPHXONMTE, {gotten ["'gtn))
NIPHE3KATH)
JaBaTh give [giv] gave [geiv] given [ givn}
MATH, €XaTh go [gou] went gone [gon]
MOAOTb,
FePeMAABbIBATS,
TOAOYB, PACTHPATS
B ITOPOLICK, : . ground
pazxkEéBBIBATSD, grind [graind] [graund] ground
BAanbaHBaTh;
TOYHTH, ILAUQOBATE,
TIOAHPOBATh, 3yOPUTH
pacru grow {grou] grew [gru:] grown [groun}
BeIIATh hang [heen] hung fhag] hung
HMeTh, 00Aa13Th have [haev] had [had] had
CABILIATH hear [hia] heard [ha:d] heard
é‘.i’;‘;ii‘;(ifé’,;, hide [haid] | hid [hid] hid/hidden [hidn]
yaaputb(cs), it (hi . hit
TONAKATS B LEAD hit [hit] hit
JAEPHAaTh (B pyKax),
obHHMaTh hold [hould] |[held [held] held
CHACPKUBATD, BAAZIETh,
PaHUTh, CAEAATH .
60AbHO, LIHOUTH(CH) hurt (ha:t] hurt hurt
61}, .
ﬁ;gﬁ(::: {y ceba), (co) keep [ki:p] kept [kept} kept
BCTaBaFh Ha KoaeHH | kneel [ni:]] knelt [nelt| knelt
3HATH know [nou] t{:‘fw [mju:]/ known [noun]
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KAacCTb, NIOAOXKHTE,

BOANATATE lay [lei] laid {leid] laid

BECTH, IPUBOOHTE lead [li:d) led [led] led
MIPHCAGHMTHCH K,

oneperscd Ha,

obaokoTHTBCH (ON/ lean [li:n] :eant ([ilel?.t] d %eant([ilelr}.t] d
against), NoAGKHTLCH eaned [li:nd] eaned {li:nd]
Ha (on)

NpPHIraTh, CKAKATD, .

ngp erpHITHBATE leap {li:p] leapt [lept] leapt
{:&iﬁfﬂégg;amn learn {13:n) learnt/ learned |learnt/ learned
YXOJHUTD, Ye3XKATD,

MOKHAATE,

OCTaBAAITh, 3a6b1BaTH | leave [li:v] left (left] left

(¢TO-TO TZE-TO, T.C.

OCTaBAAITH)

O0AKHTH

(RaBaTh B3aiMbl),

NPEROCTABANTS, lend lent lent
OKas3kIBaTh

[103BOAATh,

pasperniats, myckathb | let [let] let let

{in)

AEKATb, AOXKHTHCH lie [lai] lay [lei] lain (lein]
OCBELIATEH, 3AKUIATh | . . . .

(CB;;;" light {lait] lit [Lit] lit

TepAThH, NPOKrpbIBaTs | lose [lu:z] lost {>st] lost
JIEAATS,

3acrasasith (+ bare make [meik] |made [meid] made
Infinitive)

3HAYHTh, HMETh

B BUAY, FOBOPHTDH mean [mi:n] |meant [ment] |meant
CcepLE3HO

BCTpeyaTs{cs), .

3Ha§2mm‘:§cs;) meet [mi:t] met [met] met
NAATHTH pay (pei} paid [peid| paid
KAACTB, [TOAOXKHTS,

HOCTABHTE put [put] put put
4HTaTL read [ri:d] read [red] read [red]
€XaTh, KATATh, . . . -
CKAKaTh Ha AOILIALK ride [raid] rode [roud] ridden { ridn}
3BEHETh, 3BOHHTH ring [rig) rang [ren] rung [rAp}
IOAHUMATH(CH),

BCTaBaTh, rise [raiz} rose {rouz} risen [rizn}
BO3BBILLATHCH

6exarth, beraTs,

XOAHTS (0 run [ran} ran freen] run [ran|
TpaHCIopTe)

[OBOPHTB, CKa3aTh : | say [sei] said [sed] said
BHAETH see [si] saw [s2] seen [si:n]
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uckarts (for),
pasy3HaBarh,
OPeABABASTh HCK

seek [si:k]

sought [s1]

sought

NPOAABATE

sell [sel]

sold [sould]

sold

TIOCHIAATB,
OTMIPABAATH

send

sent

sent

YCTaHABAHBATS,
PACCTABAATH

set

set

set

IHTh, 3aILMBATH,

- | IPHIUMBATH

sew {sou

sewed [soud|

sewn [soun]}

TPACTH,
BCTPAXMBATE,
KayaTb (POAOBO)

shake [feik]

shook {Juk]

shaken [feikan|

CHATE, bAeCTeTs,
cBeTHTH(Cs), BaucTaTh

shine [Jain]

shone [[on}

shone

CTpPeAnTS,
3aCTPEAHTS, ACAATE
OTOCHHMKH,
CHHMATb (PHABM

shoot [fu:t]

shot [t}

shot

II0Ka3b1BaTh

show [fou]

showed {foud]}

shown {Joun]

1. npoanBath (caé3bi,
KPOBBb)

2. TepaATH (BOAOCH],
mepcTh, 3y0si,
AUCTBS)

3. cbpacbiBaTh
{onexay, xoxy)

4. U3AYYATB,
PacnpocTpaHaTh
(cBer, Tenao)

shed

shed

shed

3aKpbBIBaATh,
3aXA0NLIBATH

shut [Jat]

shut

shut

nerb

sing {sin]

sang [szn]

sung [sAn]

BIMTEIBATECS,
TOHYTH (0 KOpabae,
AOJZIKE), OTPYKATHCH,
CHIDKATBCS

sink [sigk]

sank [se&nk]

sunk [sangk]

CHAETD,
NPUCAKHUBATHCH
(down on)

sit [sit}]

sat [saet]

sat

craTth

sleep [sli:p]

slept [slept]

slept

BbILIBBIPHYTH {out),
BEILIATh Yepe3 MACYO

sling [sli]

slung [slag]

slung

CEHATh, 3aCCBATH

sow [sou)

sowed [soud]

sown [soun]

TOBODHTb,
IIPOM3HOCUTH Peys

speak [spi:k]

spoke [spouk]

spoken | spoukan}

[IMCaTh HAH
TIPOU3HOCHTD 110
GykBaM

spell [spel]

spelt /spelled

spelt /spelled

NpOBOAMTH {BpeMs)
/ TPaTHTS (IeHbIH,
BpeMs, CHALI) (on)

spend

spent

spent
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pasauBarth(cs),
MPOAMBATH(CS},
pacceinata(cs)

spill

spilt /spilled

spilt /spilled

BEPTETH(CS),
KPYTHUTB{CH), ITPACTS,
MAECTH

spin [spin]

span [spaen]/
spun

spun [spAnjf

[AeBaTH(CH),
dr1pKaTh, TpewATh,
uruneTs (06 orxe)

spit [spit]

spat [speet]

spat

PaCKaABIBATLCA,
pasbuBarnes,
PaCLUENASTBCS,
TPECKAThCA,
pasaeauThb{cd) (into 3
groups)

split [split]

split

split

paccTUAaTh(cs),
Pa3BepHYTH (aar),
IPOTAHYTH (PYKH],
PacnpoCTPaHsTh.
pa3bpacbiBaTh,
pPa3MasbiBaTh,
HaMa3blBaTh,
NpPOCTHPATHCH

spread [spred]

spread

spread

NPLIraTD,
NOACKAKHBATh

spring [sprin]

sprang {sprap)]

sprung [Spran]

[IOPTHTh(Cs),
faaoBats

spoil

spoilt /spoiled

spoilt /spoiled [d]

CTOATH, BCTABATE
{up), TeprieTs,
BBIHOCHTB

stand {steend]

stood [stud]

stood

BOpPOBATb, KPacTh

steal [sti:]]

stole [stoul]

stolen ["stoulon]

BTBIKATh,
BOH3aTh; TOPYaTh
{out); KOAOTS;
coBarh (paar,);
MpHKACHTB(CS),
AHITHYTb, NPUCTATH;
MPUAEPKUBATHCH
(to); 3acTpaTH,
YBS3HYTh; TEPLETD,
BbLIEPAKHUBATE (pa3r)

stick [stik]

stuck [stak]

stuck

JKAAHTB, TEP3aTh,
YA3BAATH

sting [stin]

stung [stag)

stung

BOHATL, CMCPIACTH

stink [stink|

stank [staegk]
stunk [stagk]}

stunk [stagk]

HATH [WHPOKHM
LIaroM, II€pelarHyTh
(across, over)

stride [straid]

strode {stroud]

stridden ['stridn]

YAAPATH {0 MOAHH1),

6urse (o yacax), strike {straik] |struck [strak] [struck
[IOPaXaTh
MECTH, TOAMETaTh sweep [swiip] |swept [swept] |swept

KASICTBCS, py4al1bes
{at smb)

swear [swes)

swore {swo]]

sworn [swon]
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[AABaTh swim [swim] |swam [sweem] |swum [swam]

Kayare{cs),

Pa3MaxuBaTh, swing [swir)] |swung {swAn] |swung

NOABEIUHBATE

ggg:;::;‘gf::;én take [teik] took [tuk] taken [ teikan)

ﬂ;’;}lﬁﬁiﬂ" teach [ti:tff | taught {tog] taught

pBarTh(cs), OTpPLIBATE | tear {tes) tore [ta] torn [tom]

FOBOPHTS, (pac) tell [tel] told [tould] told

AyMATS, CUHTATS/ | think [6igk| | thought [6xt] | thought

gf%c;;;bgmm (aw a& throw [Orou] | threw [Bru:] thrown [Broun]
understand | understood understood

[TOHMMATE [ands'steend] | [Ando’stud]

npockinatkes (up),

6yaurs {up), - woke {wouk] woken ['woukan]

npoGyXaars, wake [weik] waked [weikt] |waked

OTNOMHMTBLCH

HOCHTB (0AeHKAY,

0byBb, 04KH, YCbI),

GBITH ORETHIM wear [wea) wore [wd] worn [womn]

B, H3HALIHBATS,

H3HYPATDH

TKaTh, AECTH,

CIIAETATS, (paar. weave [witv] | wove {wouv] woven [‘wouvan]|

COYMHATE)

Hoberaaty win [win] won [wan] won

HaMAaTbIBaTh(CH),

BHTHCH,

obeuBath{cg), wind [waind] | wound [waund] | wound

3aBOAKTH (4achl, :

HrpyKy {upj)

[HCaTh write [rait] wrote [rout] written [ ritn]
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